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(Akty prijaté podľa Zmluvy o ES/Zmluvy o Euratome, ktorých uverejnenie je povinné)

NARIADENIA

NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 461/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa určujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien určitých druhov ovocia
a zeleniny

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007
z 21. decembra 2007 ktorým sa ustanovujú vykonávacie
pravidlá pre nariadenia Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96
a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovacia a zéleniny (1), najmä na
jeho článok 138 ods. 1,

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 1580/2007 predpokladá, pri uplatňo-
vaní výsledkov multilaterálnych obchodných rokovaní
Uruguajského kola, kritériá, ktorými Komisia určí
paušálne dovozné hodnoty pre tretie krajiny, pre
produkty a na obdobia, ktoré sú spresnené v jeho
prílohe.

(2) Pri uplatnení vyššie uvedených kritérií musia byť paušálne
dovozné hodnoty stanovené na úrovniach určených
v prílohe k tomuto nariadeniu,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 138 nariadenia
(ES) č. 1580/2007 sú stanovené podľa údajov uvedených
v tabuľke prílohy.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 29. mája 2008.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Jean-Luc DEMARTY

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. EÚ L 350, 31.12.2007, s. 1.



PRÍLOHA

k nariadeniu Komisie z 28. mája 2008, ktorým sa určujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie
vstupných cien určitých druhov ovocia a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kód tretích krajín (1) Paušálna dovozná hodnota

0702 00 00 MA 52,5
MK 56,9
TN 105,3
TR 76,7
ZZ 72,9

0707 00 05 JO 162,5
TR 135,3
ZZ 148,9

0709 90 70 TR 102,7
ZZ 102,7

0805 10 20 EG 38,8
IL 65,9
MA 57,3
MX 62,0
TN 55,0
TR 71,2
US 63,4
ZZ 59,1

0805 50 10 AR 129,0
TR 149,9
US 147,3
UY 61,8
ZA 119,2
ZZ 121,4

0808 10 80 AR 101,5
BR 85,5
CA 78,7
CL 92,2
CN 83,4
MK 65,0
NZ 111,4
TR 65,0
US 116,7
UY 76,7
ZA 78,2
ZZ 86,8

0809 20 95 TR 504,6
US 508,3
ZZ 506,5

(1) Nomenklatúra krajín podľa nariadenia Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ označuje „iné miesto
pôvodu“.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 462/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa menia a dopĺňajú reprezentatívne ceny a výška dodatočných dovozných ciel na niektoré
produkty v sektore cukru, stanovené nariadením (ES) č. 1109/2007 na hospodársky rok 2007/2008

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 318/2006 z 20. februára
2006 o spoločnej organizácii trhu v sektore cukru (1),

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 951/2006 z 30. júna
2006, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá implementácie
nariadenia Rady (ES) č. 318/2006, pokiaľ ide o obchodova-
nie s tretími krajinami v sektore cukru (2), a najmä na jeho
článok 36,

keďže:

(1) Výšky reprezentatívnych cien a dodatočných ciel uplatni-
teľných na dovoz bieleho cukru, surového cukru
a niektorých sirupov na hospodársky rok 2007/2008

boli stanovené v nariadení Komisie (ES) č. 1109/2007 (3).
Tieto ceny a clá sa naposledy zmenili a doplnili naria-
dením Komisie (ES) č. 445/2008 (4).

(2) Údaje, ktoré má Komisia v súčasnosti k dispozícii, vedú
k zmene uvedených cien a ciel v súlade s pravidlami
uvedenými v nariadení (ES) č. 951/2006,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Reprezentatívne ceny a dodatočné clá uplatniteľné na dovoz
produktov uvedených v článku 36 nariadenia (ES) č.
951/2006, stanovené nariadením (ES) č. 1109/2007 na hospo-
dársky rok 2007/2008, sa menia a dopĺňajú a sú uvedené
v prílohe k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 29. mája 2008.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Jean-Luc DEMARTY

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. EÚ L 58, 28.2.2006, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1260/2007 (Ú. v. EÚ L 283,
27.10.2007, s. 1). Nariadenie (ES) č. 318/2006 sa nahrádza naria-
dením (ES) č. 1234/2007 (Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1)
s účinnosťou od 1. októbra 2008.

(2) Ú. v. EÚ L 178, 1.7.2006, s. 24. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1568/2007 (Ú. v. EÚ L 340,
22.12.2007, s. 62).

(3) Ú. v. EÚ L 253, 28.9.2007, s. 5.
(4) Ú. v. EÚ L 134, 23.5.2008, s. 9.



PRÍLOHA

Zmenené a doplnené výšky reprezentatívnych cien a dodatočných dovozných ciel na biely cukor, surový cukor
a produkty patriace pod kód KN 1702 90 95 uplatniteľné od 29. mája 2008

(EUR)

Kód KN Výška reprezentatívnej ceny na 100 kg
netto na daný produkt

Výška dodatočného cla na 100 kg netto na
daný produkt

1701 11 10 (1) 18,26 7,17

1701 11 90 (1) 18,26 13,16

1701 12 10 (1) 18,26 6,98

1701 12 90 (1) 18,26 12,65

1701 91 00 (2) 20,40 16,13

1701 99 10 (2) 20,40 10,68

1701 99 90 (2) 20,40 10,68

1702 90 95 (3) 0,20 0,44

(1) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v prílohe I bode III nariadenia Rady (ES) č. 318/2006 (Ú. v. EÚ L 58, 28.2.2006, s. 1).
(2) Stanovené pre štandardnú kvalitu definovanú v prílohe I bode II nariadenia (ES) č. 318/2006.
(3) Stanovené na 1 % obsahu sacharózy.

SKL 139/4 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2008



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 463/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa opravuje nariadenie (ES) č. 1484/95, pokiaľ ide o reprezentatívne ceny v sektore
hydinového mäsa a vajec a pre vaječný albumín, tak ako boli upravené nariadením (ES) č. 346/2008

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2771/75 z 29. októbra
1975 o spoločnej organizácii trhu s vajcami (1), a najmä na jeho
článok 5 ods. 4,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2777/75 z 29. októbra
1975 o spoločnej organizácii trhu s hydinovým mäsom (2),
a najmä na jeho článok 5 ods. 4,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2783/75 z 29. októbra
1975 o spoločnom systéme obchodovania s ovalbumínom
a laktalbumínom (3), a najmä na jeho článok 3 ods. 4,

keďže:

(1) V prílohe k nariadeniu Komisie (ES) č. 346/2008 (4),
ktoré upravuje reprezentatívne ceny v sektore hydino-
vého mäsa a vajec a pre ovalbumín, stanovené naria-
dením Komisie (ES) č. 1484/95 z 28. júna 1995, ktorým
sa stanovujú podrobné pravidlá uplatňovania systému
dodatočných dovozných ciel a stanovujúce dodatočné
dovozné clá v sektoroch hydinového mäsa, vajec a pre
vaječný albumín (5), sa zistila chyba. Uvedená chyba by sa
preto mala opraviť.

(2) Vzhľadom na to, že reprezentatívne ceny a stanovené
záruky vyplývajúce z opravy sú pre dovozcov výhodné,
uplatňovanie tohto nariadenia by sa malo ustanoviť od

dátumu uplatňovania nariadenia (ES) č. 346/2008. Pre
číselné znaky výrobkov, ktorých sa to dotýka, by sa
malo ustanoviť vrátenie preplatkov na cle v súlade
s článkom 236 nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92
z 12. októbra 1992, ktorým sa ustanovuje Colný
kódex Spoločenstva (6), a s príslušnými vykonávacími
ustanoveniami ustanovenými nariadením Komisie (EHS)
č. 2454/93 (7).

(3) Nariadenie (ES) č. 1484/95, zmenené a doplnené naria-
dením (ES) č. 346/2008, by sa preto malo zodpoveda-
júcim spôsobom opraviť.

(4) Opatrenia určené v tomto nariadení sú v súlade so stano-
viskom Riadiaceho výboru pre hydinové mäso a vajcia,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Reprezentatívne ceny a záruky uplatniteľné na určité výrobky
z prílohy I k nariadeniu (ES) č. 1484/95, zmenenému
a doplnenému nariadením (ES) č. 346/2008, sa opravujú
v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Keď sú reprezentatívne ceny a záruky vyplývajúce z tohto na-
riadenia pre dovozcov výhodnejšie ako reprezentatívne ceny
a záruky, ktoré sa uvádzajú v prílohe k nariadeniu (ES) č.
346/2008, colný úrad, v ktorom sa zúčtovali clá, vykoná na
žiadosť dotknutého subjektu čiastočné vrátenie preplatkov na
cle za výrobky pôvodom z príslušných tretích krajín, ktoré
boli uvedené do voľného obehu počas obdobia uplatňovania
opravených nariadení. Žiadosti o vrátenie sa musia predložiť
najneskôr v posledný deň tretieho mesiaca nasledujúceho po
mesiaci, v ktorom nadobúda účinnosť toto nariadenie, spolu
s vyhlásením o prepustení príslušných dovezených výrobkov
do voľného obehu.
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(1) Ú. v. ES L 282, 1.11.1975, s. 49. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 679/2006 (Ú. v. EÚ L 119, 4.5.2006,
s. 1). Nariadenie (EHS) č. 2771/75 sa od 1. júla 2008 nahradí
nariadením (ES) č. 1234/2007 (Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1).

(2) Ú. v. ES L 282, 1.11.1975, s. 77. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 679/2006 (Ú. v. EÚ L 119, 4.5.2006,
s. 1). Nariadenie (EHS) č. 2777/75 sa od 1. júla 2008 nahradí
nariadením (ES) č. 1234/2007 (Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1).

(3) Ú. v. ES L 282, 1.11.1975, s. 104. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 2916/95 (Ú. v. ES L 305, 19.12.1995,
s. 49).

(4) Ú. v. EÚ L 108, 18.4.2008, s. 18.
(5) Ú. v. ES L 145, 29.6.1995, s. 47. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením (ES) č. 448/2008 (Ú. v. EÚ L 134,
23.5.2008, s. 15).

(6) Ú. v. ES L 302, 19.10.1992, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Rady (ES) č. 1791/2006 (Ú. v. EÚ L 363,
20.12.2006, s. 1).

(7) Ú. v. ES L 253, 11.10.1993, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 214/2007 (Ú. v. EÚ L 62, 1.3.2007,
s. 6).



Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 18. apríla 2008.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Jean-Luc DEMARTY

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka

PRÍLOHA

Reprezentatívna cena pre výrobky patriace pod číselný znak KN 0207 14 10 a pôvodom z 01 sa nahrádza takto:

„Číselný znak
KN Opis tovaru

Reprezentatívna
cena

(v EUR/100 kg)

Záruka uvedená
v článku 3 ods. 3
(v EUR/100 kg)

Pôvod (1)

0207 14 10 Vykostené kusy kohútov alebo sliepok, mrazené 220,0 24 01

(1) Pôvod dovozov:
01 Brazília
02 Argentína
03 Čile“
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 464/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa stanovuje dodatočná suma, ktorá sa má vyplatiť za hospodársky rok 2007/2008 na
paradajky v Bulharsku v súlade s nariadením (ES) č. 104/2007

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na Zmluvu o pristúpení Bulharska a Rumunska,

so zreteľom na Akt o pristúpení Bulharska a Rumunska,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 104/2007
z 2. februára 2007, ktorým sa na hospodársky rok
2007/2008 stanovuje výška pomoci pre paradajky určené na
spracovanie (1), a najmä na jeho článok 2 ods. 2,

keďže:

(1) Množstvá paradajok, ktoré členské štáty notifikovali
a ktoré sa spracovali s pomocou v hospodárskom roku
2006/2007 v súlade s článkom 39 ods. 2 nariadenia
Komisie (ES) č. 1535/2003 z 29. augusta 2003, ktorým
sa ustanovujú podrobné pravidlá na uplatňovanie naria-
denia Rady (ES) č. 2201/96 o systéme pomoci pre
výrobky z ovocia a zeleniny (2), presahujú strop Spolo-
čenstva o 11,8 %. V členských štátoch, ktoré pristúpili
k Európskej únii 1. januára 2007 a v ktorých nedošlo
k prekročeniu vnútroštátnej hornej hranice alebo sa táto
hranica prekročila o menej ako 25 %, by sa preto mala

vyplatiť dodatočná suma po skončení hospodárskeho
roku 2007/2008.

(2) Vnútroštátna horná hranica Bulharska na hospodársky
rok 2007/2008 sa neprekročila. V tomto členskom
štáte by sa preto mala vyplatiť celková dodatočná suma
8,62 EUR na tonu.

(3) Rumunskí výrobcovia nepredložili žiadnu žiadosť
o pomoc na hospodársky rok 2007/2008, pokiaľ ide
o paradajky určené na spracovanie. V tomto členskom
štáte by sa preto v uvedenom hospodárskom roku doda-
točná suma nemala vyplatiť,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

V Bulharsku sa po hospodárskom roku 2007/2008 vyplatí
dodatočná suma 8,62 EUR na tonu paradajok určených na
spracovanie podľa článku 2 ods. 2 nariadenia (ES) č. 104/2007.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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(1) Ú. v. EÚ L 28, 3.2.2007, s. 10.
(2) Ú. v. EÚ L 218, 30.8.2003, s. 14. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením (ES) č. 1663/2005 (Ú. v. EÚ L 267,
12.10.2005, s. 22).



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 465/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa v súlade s nariadením Rady (EHS) č. 793/93 ukladajú dovozcom a výrobcom niektorých
látok, ktoré môžu byť perzistentné, bioakumulačné a toxické a sú uvedené v Európskom zozname

existujúcich komerčných chemických látok, požiadavky týkajúce sa skúšok a informácií

(Text s významom pre EHP)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 793/93
z 23. marca 1993 o vyhodnocovaní a kontrole rizík existujú-
cich látok (1), a najmä na jeho článok 12 ods. 2,

keďže:

(1) Od výrobcov a dovozcov niektorých látok, ktoré sú
uvedené v Európskom zozname existujúcich komerčných
chemických látok (2), sa môže vyžadovať, aby poskytli
ďalšie informácie, ktoré majú k dispozícii, a/alebo aby
podrobili existujúcu látku testovaniu v prípade, keď
existujú presvedčivé dôvody, že látka predstavuje vážne
riziko pre človeka alebo životné prostredie. Látky, ktoré
sú perzistentné, bioakumulačné a toxické, môžu predsta-
vovať takéto riziko.

(2) Od príslušných výrobcov a dovozcov by sa preto malo
vyžadovať, aby poskytovali Komisii informácie, ktoré
majú k dispozícii a ktoré sa týkajú týchto látok.

(3) Od príslušných výrobcov a dovozcov by sa malo takisto
vyžadovať, aby vykonali testy uvedených látok, vypraco-

vali správu o týchto testoch a zaslali tieto správy spolu
s výsledkami testov Komisii.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom výboru zriadeného článkom 15 nariadenia
(EHS) č. 793/93,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Výrobcovia a dovozcovia jednej alebo viacerých látok, ktoré
môžu byť perzistentné, bioakumulačné a toxické a sú uvedené
v Európskom zozname existujúcich komerčných chemických
látok a určené v prílohe k tomuto nariadeniu, poskytnú Komisii
v lehotách ustanovených v prílohe informácie spresnené
v prílohe a pri každej takejto látke vykonajú testy uvedené
v prílohe v súlade s bližšie určenými protokolmi v prílohe.

Zároveň poskytnú Komisii správu o každom teste vrátane jeho
výsledkov v lehotách ustanovených v prílohe.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Stavros DIMAS

člen Komisie
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(1) Ú. v. ES L 84, 5.4.1993, s. 1. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1882/2003
(Ú. v. EÚ L 284, 31.10.2003, s. 1).

(2) Ú. v. ES C 146 A, 15.6.1990, s. 1.



PRÍLOHA

Číslo Číslo Einecs Číslo CAS Názov látky Požiadavky týkajúce sa skúšok a informácií

Lehota na odovzdanie
výsledkov odo dňa
nadobudnutia účin-

nosti tohto nariadenia

1. 204-279-1 118-82-1 2,2′,6,6′-tetra-terc-butyl-4,4′-mety-
léndifenol

Biokoncentračná štúdia na rybách
(OCDE 305 alebo štúdia stravovania)

18 mesiacov

2. 239-622-4 15571-58-1 2-etylhexyl 10-etyl-4,4-dioktyl-7-
oxo-8-oxa-3,5-ditia-4-stanatetrade-
kanoát

Biokoncentračná štúdia na rybách
(OCDE 305 alebo štúdia stravovania)

18 mesiacov

3. 222-583-2 3542-36-7 dichlórdioktylstanán Biokoncentračná štúdia na rybách
[má sa vykonať na látke č. 2 (CAS 15571-58-1)]

18 mesiacov

4. 256-798-8 50849-47-3 5-nonylsalicylaldehyd oxím Biokoncentračná štúdia na rybách
(OCDE 305 alebo štúdia stravovania)

18 mesiacov

5. 281-018-8 83846-43-9 kyselina 2-hydroxybenzoová,
mono-C>13-alkylderiváty, vápenaté
soli (2 : 1)

Posilnené úplné biologické odbúravanie 18 mesiacov

6. 250-702-8 31565-23-8 di(terc-dodecyl)pentasulfán Ďalšie prešetrovania možného výskytu v rybách
Biokoncentračná štúdia na rybách (štúdia stravo-
vania)

18 mesiacov

7. 284-578-1 84929-98-6 bis(2-hydroxybenzoáto-O1, O2 )
horečnatý komplex, ar, ar′-di-
C>13-alkylderiváty

Posilnené úplné biologické odbúravanie
[má sa vykonať na látke č. 5 (CAS 83846-43-9)]

18 mesiacov

8. 209-136-7 556-67-2 oktametylcyklotetrasiloxán Program monitorovania životného prostredia
[spolu s látkou č. 15 (CAS 541-02-6)]

18 mesiacov

9. 262-975-0 61788-44-1 fenol spracovaný so styrénom 21-dňový reprodukčný test na dafniách (usmernenia
OECD č. 211), vykonaný s 2,4,6-tris(1-fenyletyl)-
fenol (CAS 18254-13-2)
Biokoncentračná štúdia na rybách (štúdia stravo-
vania)

18 mesiacov

10. 262-967-7 61788-32-7 terfenyl, hydrogenovaný Test degradácie pôdy (OECD 307) pre vybrané
hydrogenované terfenyly
Biokoncentračná štúdia na rybách pre quaterfenyly
V závislosti od výsledkov – štúdia kritéria T
[má sa porovnať s terfenylmi (CAS 26140-60-3)]

18 mesiacov

11. 222-733-7 3590-84-9 tetraoktylstanán Biokoncentračná štúdia na rybách
[má sa vykonať na látke č. 2 (CAS 15571-58-1)]

18 mesiacov

12. 246-619-1 25103-58-6 terc-dodekántiol Test posilneného biologického odbúravania
Biokoncentračná štúdia na rybách

18 mesiacov

13. 248-227-6 27107-89-7 2-etylhexyl 10-etyl-4-[[2-[(2-ethyl-
hexyl)oxy]-2-oxoethyl]-thio]-4-
oktyl-7-oxo-8-oxa-3,5-ditia-4-
stanatetradekanoát

Biokoncentračná štúdia na rybách
[má sa vykonať na látke č. 2 (CAS 15571-58-1)]

18 mesiacov

14. 250-709-6 31570-04-4 tris(2,4-diterc-butylfenyl)-fosfit Biokoncentračná štúdia na rybách (štúdia stravo-
vania)

18 mesiacov

15. 208-764-9 541-02-6 dekametylcyklopentasiloxán
preskúmavanie: PBT & vPvB

Program monitorovania životného prostredia
[spolu s látkou č. 8 (CAS 556-67-2)]

18 mesiacov

16. 254-052-6 38640-62-9 diizopropylnaftalén Štúdia úplného biologického odbúravania na mate-
riáli uvedenom na trh (OECD 301B)

18 mesiacov
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 466/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa ukladajú požiadavky na testovanie a informácie pre dovozcov a výrobcov určitých
prioritných látok v súlade s nariadením Rady (EHS) č. 793/93 o vyhodnocovaní a kontrole rizík

existujúcich látok

(Text s významom pre EHP)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 793/93
z 23. marca 1993 o vyhodnocovaní a kontrole rizík existujú-
cich látok (1), a najmä na jeho článok 10 ods. 2,

keďže:

(1) Spravodajcovia menovaní členskými štátmi v súlade
s článkom 10 ods. 1 nariadenia (EHS) č. 793/93 vyhod-
notili informácie týkajúce sa určitých prioritných látok
predložené výrobcami a dovozcami. Po porade s týmito
výrobcami a dovozcami spravodajcovia rozhodli, že na
účely vyhodnotenia rizika je nevyhnutné požiadať prísluš-
ných výrobcov a dovozcov, aby predložili ďalšie infor-
mácie a uskutočnili ďalšie testovanie.

(2) Informácie potrebné na vyhodnotenie príslušných látok
nie sú od bývalých výrobcov alebo dovozcov k dispozícii.
Výrobcovia a dovozcovia overili v súlade s článkom 10
ods. 5 nariadenia (EHS) č. 793/93 fakt, že skúšky na
zvieratách sa nedajú nahradiť ani obmedziť použitím
iných metód.

(3) Z tohto dôvodu je vhodné požiadať výrobcov
a dovozcov prioritných látok, aby predložili ďalšie infor-

mácie a uskutočnili ďalšie testovanie týchto látok. Na
vykonanie týchto testov by sa mali použiť protokoly,
ktoré spravodajcovia predložili Komisii.

(4) Ustanovenia tohto nariadenia sú v súlade so stanoviskom
výboru zriadeného podľa článku 15 nariadenia (EHS)
č. 793/93,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Výrobcovia a dovozcovia látok uvedených v prílohe, ktorí pred-
ložili informácie v súlade s požiadavkami v článkoch 3, 4, 7 a 9
nariadenia (EHS) č. 793/93, poskytujú informácie, vykonávajú
testovanie uvedené v prílohe a predkladajú výsledky príslušným
spravodajcom.

Testovanie sa vykonáva v súlade s protokolmi špecifikovanými
spravodajcami.

Výsledky sa predkladajú v lehotách stanovených v prílohe.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Stavros DIMAS

člen Komisie
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(1) Ú. v. ES L 84, 5.4.1993, s. 1. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1882/2003
(Ú. v. EÚ L 284, 31.10.2003, s. 1).



PRÍLOHA

Číslo Číslo Einecs Číslo CAS Názov látky Spravo-
dajca Požiadavky týkajúce sa skúšok/informácií

Lehota na
odovzdanie

výsledkov odo
dňa nadobud-
nutia účinnosti
tohto nariade-

nia

1. 247-759-6 26523-78-4 tris(nonylfenyl)fosfit FR test akútnej toxicity pre Daphnia magna
informácia o štruktúre TNPP
informácia o rozpustnosti vo vode
určenie koeficientu Log Kow
test hydrolýzy
test toxicity pre Lumbriculus variegatus v sedimente
údaje z monitorovania lokalít s PEC/PNEC > 1
test dlhodobej toxicity pre Daphnia v závislosti od
výsledkov testu akútnej toxicity pre Daphnia

4 mesiace

2. 237-410-6
239-148-8

13775-53-6
15096-52-3

hexafluorohlinitan trisodný DE informácie o následnom použití
informácie o emisiách do vodného prostredia vo všet-
kých štádiách cyklu životnosti
informácie o emisiách do atmosféry vo všetkých
štádiách cyklu životnosti
informácie o tvrdosti vodného recipienta v prípade 2
výrobcov
informácie o emisiách častíc obsahujúcich kryolit
z hliníkových hút
štúdia rozpúšťania

4 mesiace

3. 266-028-2 65996-93-2 smola, čiernouhoľný decht,
vysokoteplotné

NL informácie o uvoľňovaní 16 polycyklických aromatic-
kých uhľovodíkov EPA do rôznych zložiek životného
prostredia pri používaní smoly, vysokoteplotného čier-
nouhoľného dechtu pri výrobe a používaní spojiva na
briketovanie uhlia, hlinených holubov a vysokoúčinnú
ochranu proti korózii

4 mesiace

4. 246-690-9 25617-70-8 2,4,4-trimetylpentén DE informácie o emisiách zo závodov na výrobu
a spracovanie do zariadení na čistenie odpadových
vôd, do povrchových vôd a sedimentov
respiračno-inhibičný test aktivovaného kalu (OECD
209)
test dlhodobej toxicity na reprodukciu Daphnia magna
(OECD 211)

4 mesiace

5. 231-111-4 7440-02-0 nikel DK test toxicity v sedimente 12 mesiacov

232-104-9 7786-81-4 síran nikelnatý

222-068-2 3333-67-3 uhličitan nikelnatý

231-743-0 7718-54-9 chlorid nikelnatý

236-068-5 13138-45-9 dusičnan nikelnatý

6. 287-477-0 85535-85-9 chloroalkány C14–17 UK štúdia bioakumulácie v rybách (OECD TG 305) 6 mesiacov

7. 202-696-3 98-73-7 nitrobenzén DE Local lymph node assay (OECD TG 429/B42) 6 mesiacov

8. 202-679-0 98-54-4 4-terc-butylfenol NO informácie o miestnom vystavení emisiám uvoľneným
z dvoch spracovateľských závodov (5 a 6) do zariadení
na čistenie odpadových vôd a do vodného prostredia
(sladkovodného a morského)

4 mesiace

9. 200-915-7 75-91-2 terc-butyl-hydroperoxid
(TBHP)

NL toxicita po (28-dňovej) opakovanej dávke (inhalačná)
(OECD 412 – B8)

12 mesiacov

analýza COMET na tkanive respiračného systému 15 mesiacov

SK29.5.2008 Úradný vestník Európskej únie L 139/11



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 467/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES) č. 2535/2001, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá
uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1255/1999 o dohodách týkajúcich sa dovozu mlieka

a mliečnych výrobkov a otvorenia colných kvót

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1255/1999 zo 17. mája
1999 o spoločnej organizácii trhu s mliekom a mliečnymi
výrobkami (1), a najmä na jeho článok 26 ods. 3 a článok 29
ods. 1,

keďže:

(1) V článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 55/2008
z 21. januára 2008, ktorým sa zavádzajú autonómne
obchodné preferencie pre Moldavskú republiku
a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (ES)
č. 980/2005 a rozhodnutie Komisie 2005/924/ES (2), sa
ustanovuje colná kvóta pre mliečne výrobky. Colná kvóta
by sa mala spravovať v súlade s nariadením Komisie (ES)
č. 2535/2001 (3).

(2) Článkom 26 nariadenia Rady (ES) č. 1528/2007
z 20. decembra 2007, ktorým sa uplatňujú opatrenia
na výrobky s pôvodom v určitých štátoch, ktoré sú sú-
časťou skupiny afrických, karibských a tichomorských
(AKT) štátov, stanovené v dohodách, ktorými sa uzatvá-
rajú alebo ktoré vedú k uzatvoreniu dohôd
o hospodárskom partnerstve (4), sa zrušilo nariadenie
Rady (ES) č. 2286/2002 z 10. decembra 2002
o postupoch uplatniteľných na poľnohospodárske
výrobky a tovar, ktorý je výsledkom spracovania poľno-
hospodárskych výrobkov s pôvodom v afrických, karib-
ských a tichomorských štátoch (štáty AKT), a o zrušení
nariadenia (ES) č. 1706/98 (5). V nariadení (ES) č.
2535/2001 by sa preto mali vykonať príslušné úpravy.

(3) Dohoda o obchode, rozvoji a spolupráci medzi Európ-
skym spoločenstvom a jeho členskými štátmi (ďalej len
„DORS“) na jednej strane a Juhoafrickou republikou na

strane druhej, schválená rozhodnutím Rady
2004/441/ES (6), nadobudla platnosť 1. mája 2004.
Uvedenou dohodou sa ustanovujú kvóty pre syr, ktoré
sa majú otvoriť pre obidve strany na ročnom základe.
Počas rokovaní o zrýchlenej liberalizácii obchodu so
syrmi medzi Európskym spoločenstvom a Južnou
Afrikou strany vyhlásili, že kvóty pre syr by mali obidve
strany spravovať na základe pravidla „kto prv príde, ten
prv berie“, v súlade s článkami 308a až 308c ods. 1
nariadenia Komisie (EHS) č. 2454/93 z 2. júla 1993,
ktorým sa vykonáva nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92,
ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spoločenstva (7).

(4) Nariadenie (ES) č. 2535/2001 by sa preto malo zodpo-
vedajúcim spôsobom zmeniť a doplniť.

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre mlieko a mliečne
výrobky,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (ES) č. 2535/2001 sa mení a dopĺňa takto:

1. Článok 5 sa mení a dopĺňa takto:

a) písmená c) a e) sa vypúšťajú;

b) dopĺňa sa toto písmeno j):

„j) kvóta č. 09.4210 ustanovená v prílohe I k nariadeniu
Rady (ES) č. 55/2008 (*).

___________
(*) Ú. v. EÚ L 20, 24.1.2008, s. 1.“

2. V článku 13 sa odsek 2 nahrádza takto:

„2. Žiadosti o licenciu sa týkajú minimálne 10 ton
a maximálne množstva, ktoré je k dispozícii na základe
danej kvóty na obdobie 6 mesiacov, ako sa uvádza
v článku 6.
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(1) Ú. v. ES L 160, 26.6.1999, s. 48. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1152/2007 (Ú. v. EÚ L 258,
4.10.2007, s. 3). Nariadenie (ES) č. 1255/1999 sa s účinnosťou
od 1. júla 2008 nahradí nariadením (ES) č. 1234/2007 (Ú. v. EÚ
L 299, 16.11.2007, s. 1).

(2) Ú. v. EÚ L 20, 24.1.2008, s. 1.
(3) Ú. v. ES L 341, 22.12.2001, s. 29. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením (ES) č. 1565/2007 (Ú. v. EÚ L 340,
22.12.2007, s. 37).

(4) Ú. v. EÚ L 348, 31.12.2007, s. 1.
(5) Ú. v. ES L 348, 21.12.2002, s. 5.

(6) Ú. v. EÚ L 127, 29.4.2004, s. 109.
(7) Ú. v. ES L 253, 11.10.1993, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením (ES) č. 214/2007 (Ú. v. EÚ L 62, 1.3.2007,
s. 6).



V prípade kvót uvedených v článku 5 písm. a) sa však
žiadosti o licencie týkajú maximálne 10 % množstva, ktoré
je k dispozícii.“

3. Článok 19 sa mení a dopĺňa takto:

a) písmená b) a d) sa vypúšťajú;

b) dopĺňa sa toto písmeno i):

„i) ustanovenia uvedené v článku 2 ods. 1 písm. a) naria-
denia (ES) č. 55/2008.“

4. Článok 19a sa mení a dopĺňa takto:

a) Odsek 1 sa nahrádza takto:

„1. Články 308a až 308c ods. 1 nariadenia (EHS) č.
2454/93 sa uplatňujú na kvóty uvedené v prílohe VIIa
a ustanovené v:

a) nariadení Rady (ES) č. 312/2003 (*);

b) nariadení Rady (ES) č. 747/2001 (**);

c) zozname 4 prílohy IV k dohode o obchode, rozvoji
a spolupráci s Južnou Afrikou (***).

___________
(*) Ú. v. EÚ L 46, 20.2.2003, s. 1.
(**) Ú. v. ES L 109, 19.4.2001, s. 2.
(***) Ú. v. ES L 311, 4.12.1999, s. 1.“

b) Odsek 4 sa nahrádza takto:

„4. Uplatnenie zníženej sadzby cla podlieha predlo-
ženiu dôkazu o pôvode vydaného v súlade s:

a) prílohou III k dohode s Čile;

b) protokolom 4 k dohode s Izraelom;

c) protokolom 1 k dohode s Južnou Afrikou (*).
___________
(*) Ú. v. ES L 311, 4.12.1999, s. 298.“

5. V článku 20 ods. 1 sa vypúšťa písmeno a).

6. V článku 22 sa vypúšťa písmeno a).

7. Príloha I sa mení a dopĺňa takto:

a) časti I.C a I.E sa vypúšťajú;

b) znenie prílohy I k tomuto nariadeniu sa dopĺňa ako
časť I.J.

8. V prílohe II sa vypúšťa časť A.

9. V prílohe VIIa sa dopĺňa časť 3, ktorej znenie sa ustanovuje
v prílohe II k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 1. júna 2008.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 468/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa opravuje nariadenie (ES) č. 314/2008, ktorým sa určujú paušálne dovozné hodnoty na
určovanie vstupných cien určitých druhov ovocia a zeleniny

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1182/2007
z 26. septembra 2007, ktorým sa stanovujú osobitné pravidlá
pre sektor ovocia a zeleniny a menia a dopĺňajú smernice
2001/112/ES a 2001/113/ES a nariadenia (EHS) č. 827/68,
(ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96, (ES) č. 2826/2000, (ES) č.
1782/2003 a (ES) č. 318/2006 a zrušuje nariadenie (ES) č.
2202/96 (1),

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1580/2007
z 21. decembra 2007, ktorým sa ustanovujú vykonávacie
pravidlá pre nariadenia Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96
a (ES) č. 1182/2007 v sektore ovocia a zeleniny (2), a najmä na
jeho článok 138 ods. 1,

keďže:

(1) V prílohe k nariadeniu Komisie (ES) č. 314/2008 (3) sa
objavila chyba.

(2) Nariadenie (ES) č. 314/2008 by sa preto malo zodpove-
dajúcim spôsobom zmeniť a doplniť.

(3) V článku 138 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1580/2007 sa
ustanovuje, že ak pre daný výrobok a danú krajinu
pôvodu nie je platná žiadna paušálna dovozná hodnota,
uplatňuje sa priemer paušálnych dovozných hodnôt.

(4) O uplatňovanie opravenej dovoznej paušálnej hodnoty
musí žiadať záujemca, aby sa zabránilo tomu, že bude
spätne znášať nepriaznivé následky,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Príloha k nariadeniu (ES) č. 314/2008 sa mení a dopĺňa
v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Na žiadosť záujemcu pristúpi colný úrad, kde sa zúčtovali clá za
dovoz, k čiastočnému vráteniu ciel za výrobky pôvodom
z príslušných tretích krajín, ktoré sa prepustili do voľného
obehu počas obdobia medzi 5. aprílom 2008 a 7. aprílom
2008.

Žiadosti o vrátenie sa musia predložiť najneskôr v posledný deň
tretieho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom
nadobudne účinnosť toto nariadenie, spolu s vyhlásením
o prepustení príslušných dovezených výrobkov do voľného
obehu.

Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia
v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Jean-Luc DEMARTY

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. EÚ L 273, 17.10.2007, s. 1.
(2) Ú. v. EÚ L 350, 31.12.2007, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením (ES) č. 352/2008 (Ú. v. EÚ L 109,
19.4.2008, s. 9).

(3) Ú. v. EÚ L 94, 5.4.2008, s. 1.



PRÍLOHA

V prílohe k nariadeniu (ES) č. 314/2008 sa časť týkajúca sa číselného znaku KN 0805 50 10 mení a dopĺňa takto:

1. riadok týkajúci sa Turecka sa nahrádza takto:

„TR 135,5“

2. riadok týkajúci sa „iného miesta pôvodu“ sa nahrádza takto:

„ZZ 113,5“
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 469/2008

z 28. mája 2008,

ktorým sa stanovuje koeficient pridelenia na vydávanie dovozných povolení na produkty cukru
v rámci colných kvót a preferenčných dohôd od 19. do 23. mája 2008

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 318/2006 z 20. februára
2006 o spoločnej organizácii trhu v sektore cukru (1),

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 950/2006 z 28. júna
2006, ktorým sa na hospodárske roky 2006/2007, 2007/2008
a 2008/2009 ustanovujú vykonávacie opatrenia na dovoz
a rafináciu produktov zo sektora cukru v rámci určitých colných
kvót a preferenčných dohôd (2), a najmä na jeho článok 5
ods. 3,

keďže:

(1) V období od 19. do 23. mája 2008 boli príslušným
orgánom v súlade s nariadením (ES) č. 950/2006 alebo
nariadením Komisie (ES) č. 1832/2006 z 13. decembra
2006, ktorým sa ustanovujú prechodné opatrenia
v sektore cukru z dôvodu pristúpenia Bulharska
a Rumunska (3), predložené žiadosti o dovozné povolenia

na celkové množstvo, ktoré sa rovná alebo prevyšuje
dostupné množstvo pod poradovými číslami 09.4341
a 09.4346 (2007 – 2008).

(2) Za týchto okolností by Komisia mala stanoviť koeficient
pridelenia, ktorý umožní výdaj povolení v pomere
k dostupnému množstvu, a informovať členské štáty,
že sa dosiahol uvedený limit,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Pre žiadosti o dovozné povolenia predložené od 19. do
23. mája 2008 v súlade s článkom 4 ods. 2 nariadenia (ES)
č. 950/2006 alebo v súlade s článkom 5 nariadenia (ES) č.
1832/2006 sa povolenia vydávajú v rozmedzí množstvových
limitov uvedených v prílohe k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia
v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 28. mája 2008

Za Komisiu
Jean-Luc DEMARTY

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. EÚ L 58, 28.2.2006, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 1260/2007 (Ú. v. EÚ
L 283, 27.10.2007, s. 1). Nariadenie (ES) č. 318/2006 sa nahrádza
nariadením (ES) č. 1234/2007 (Ú. v. EÚ L 299, 16.11.2007, s. 1)
s účinnosťou od 1. októbra 2008.

(2) Ú. v. EÚ L 178, 1.7.2006, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 371/2007 (Ú. v. EÚ L 92,
3.4.2007, s. 6).

(3) Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 8.



PRÍLOHA

Preferenčný cukor AKT–India

Hlava IV nariadenia (ES) č. 950/2006

Hospodársky rok 2007/2008

Poradové číslo Štát
Percentuálny podiel na vydanie

z množstva požadovaného v týždni od
19.5.2008-23.5.2008

Limit

09.4331 Barbados 100

09.4332 Belize 0 dosiahnutý

09.4333 Pobrežie Slonoviny 100

09.4334 Konžská republika 100

09.4335 Fidži 100

09.4336 Guyana 100

09.4337 India 0 dosiahnutý

09.4338 Jamajka 100

09.4339 Keňa 100

09.4340 Madagaskar 100

09.4341 Malawi 100 dosiahnutý

09.4342 Maurícius 100

09.4343 Mozambik 0 dosiahnutý

09.4344 Svätý Krištof a Nevis —

09.4345 Surinam —

09.4346 Svazijsko 100 dosiahnutý

09.4347 Tanzánia 100

09.4348 Trinidad a Tobago 100

09.4349 Uganda —

09.4350 Zambia 100

09.4351 Zimbabwe 100

SK29.5.2008 Úradný vestník Európskej únie L 139/19



Preferenčný cukor AKT–India

Hlava IV nariadenia (ES) č. 950/2006

Hospodársky rok 2008/2009

Poradové číslo Štát
Percentuálny podiel na vydanie

z množstva požadovaného v týždni od
19.5.2008-23.5.2008

Limit

09.4331 Barbados —

09.4332 Belize 100

09.4333 Pobrežie Slonoviny —

09.4334 Konžská republika —

09.4335 Fidži —

09.4336 Guyana —

09.4337 India 0 dosiahnutý

09.4338 Jamajka —

09.4339 Keňa —

09.4340 Madagaskar —

09.4341 Malawi —

09.4342 Maurícius —

09.4343 Mozambik 100

09.4344 Svätý Krištof a Nevis —

09.4345 Surinam —

09.4346 Svazijsko —

09.4347 Tanzánia —

09.4348 Trinidad a Tobago —

09.4349 Uganda —

09.4350 Zambia —

09.4351 Zimbabwe —

Doplnkový cukor

Hlava V nariadenia (ES) č. 950/2006

Hospodársky rok 2007/2008

Poradové číslo Štát
Percentuály podiel na vydanie

z množstva požadovaného v týždni od
19.5.2008-23.5.2008

Limit

09.4315 India 100

09.4316 Signatárske štáty protokolu AKT 100
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Koncesie CXL pre cukor

Hlava VI nariadenia (ES) č. 950/2006

Hospodársky rok 2007/2008

Poradové číslo Štát
Percentuálny podiel na vydanie

z množstva požadovaného v týždni od
19.5.2008-23.5.2008

Limit

09.4317 Austrália 0 dosiahnutý

09.4318 Brazília 0 dosiahnutý

09.4319 Kuba 0 dosiahnutý

09.4320 ostatné tretie krajiny 0 dosiahnutý

Cukor z Balkánu

Hlava VII nariadenia (ES) č. 950/2006

Hospodársky rok 2007/2008

Poradové číslo Štát
Percentuálny podiel na vydanie

z množstva požadovaného v týždni od
19.5.2008-23.5.2008

Limit

09.4324 Albánsko 100

09.4325 Bosna a Hercegovina 0 dosiahnutý

09.4326 Srbsko, Čierna Hora a Kosovo 100

09.4327 Bývalá juhoslovanská republika
Macedónsko

100

09.4328 Chorvátsko 100

Cukor z mimoriadneho a priemyselného dovozu

Hlava VIII nariadenia (ES) č. 950/2006

Hospodársky rok 2007/2008

Poradové číslo Druh
Percentuálny podiel na vydanie

z množstva požadovaného v týždni od
19.5.2008-23.5.2008

Limit

09.4380 Mimoriadny —

09.4390 Priemyselný —

Dovoz cukru v rámci prechodných colných kvót otvorených pre Bulharsko a Rumunsko

Kapitola 1 oddiel 2 nariadenia (ES) č. 1832/2006

Hospodársky rok 2007/2008

Poradové číslo Druh
Percentuálny podiel na vydanie

z množstva požadovaného v týždni od
19.5.2008-23.5.2008

Limit

09.4365 Bulharsko 0 dosiahnutý

09.4366 Rumunsko 100
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II

(Akty prijaté podľa Zmluvy o ES/Zmluvy o Euratome, ktorých uverejnenie nie je povinné)

ROZHODNUTIA

KOMISIA

ROZHODNUTIE KOMISIE

z 30. apríla 2008

o schválení účtovných závierok určitých platobných agentúr v Nemecku, Taliansku a Slovenskej
republike týkajúcich sa výdavkov financovaných zo Záručnej sekcie Európskeho

poľnohospodárskeho usmerňovacieho a záručného fondu (EPUZF) za rozpočtový rok 2006

[oznámené pod číslom K(2008) 1709]

(Iba nemecké, talianske a slovenské znenie je autentické)

(2008/394/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1258/1999 zo 17. mája
1999 o financovaní Spoločnej poľnohospodárskej politiky (1),
a najmä na jeho článok 7 ods. 3,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1290/2005 z 21. júna
2005 o financovaní Spoločnej poľnohospodárskej politiky (2),
a najmä na jeho článok 32,

po konzultácii s výborom fondu,

keďže:

(1) Rozhodnutím Komisie 2007/327/ES (3) sa za rozpočtový
rok 2006 schválili účtovné závierky všetkých platobných

agentúr okrem nemeckých platobných agentúr Baden-
Württemberg a Bayern-Umwelt, talianskych platobných
agentúr AGEA a ARBEA, portugalskej platobnej agentúry
IFADAP a slovenskej platobnej agentúry APA.

(2) Komisia v súčasnosti môže vzhľadom na doručenie
nových údajov a dodatočné kontroly rozhodnúť
o úplnosti, presnosti a vecnej správnosti účtovných
podkladov, ktoré predložili nemecká platobná agentúra
Baden-Württemberg, talianska platobná agentúra AGEA
a slovenská platobná agentúra APA.

(3) V článku 7 ods. 1 druhom pododseku nariadenia
Komisie (ES) č. 1663/95 (4) sa stanovuje, že sumy,
ktoré sú vymáhateľné od každého členského štátu
alebo splatné každému členskému štátu v súlade
s rozhodnutím o účtovnej závierke uvedeným v prvom
pododseku, sa stanovia odpočítaním záloh vyplatených
počas daného rozpočtového roku, t. j. počas roku
2006, od výdavkov uznaných pre tento rok v súlade
s prvým pododsekom. Tieto sumy sa odpočítajú alebo
sa pripočítajú k zálohám na výdavky z druhého mesiaca
nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bolo prijaté rozhod-
nutie o schválení účtovnej závierky.
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(1) Ú. v. ES L 160, 26.6.1999, s. 103.
(2) Ú. v. EÚ L 209, 11.8.2005, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením (ES) č. 1437/2007 (Ú. v. EÚ L 322,
7.12.2007, s. 1).

(3) Ú. v. EÚ L 122, 11.5.2007, s. 51.

(4) Ú. v. ES L 158, 8.7.1995, s. 6. Nariadenia naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 465/2005 (Ú. v. EÚ L 77,
23.3.2005, s. 6).



(4) V článku 32 ods. 5 nariadenia (ES) č. 1290/2005 sa
ustanovuje, že pokiaľ sa vymáhanie nevykonalo
v lehote štyroch rokov od dátumu prvého správneho
alebo súdneho zistenia alebo ôsmich rokov, ak je vymá-
hanie predmetom konania pred vnútroštátnymi súdmi,
finančné dôsledky nevykonaného vymáhania znáša vo
výške 50 % daný členský štát a vo výške 50 % rozpočet
Spoločenstva. Podľa článku 32 ods. 3 uvedeného naria-
denia sú členské štáty povinné odovzdať Komisii spolu
s ročnou účtovnou závierkou aj súhrnnú správu
o vymáhacích konaniach začatých na základe nezrovna-
lostí. Podrobné pravidlá uplatňovania povinnosti člen-
ských štátov podávať správu o sumách, ktoré sa majú
vymáhať, sú stanovené v nariadení Komisie (ES) č.
885/2006 z 21. júna 2006, ktorým sa ustanovujú
podrobné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č.
1290/2005, pokiaľ ide o akreditáciu platobných agentúr
a iných orgánov a zúčtovania EPZF a EPFRV (1). V prílohe
III k uvedenému nariadeniu sú stanovené vzorové
tabuľky 1 a 2, ktoré mali členské štáty predložiť
v roku 2007. Na základe tabuliek vyplnených členskými
štátmi by Komisia mala rozhodnúť o finančných dôsled-
koch toho, že nedošlo k vymoženiu nezrovnalostí star-
ších ako štyri, respektíve osem rokov. Týmto rozhod-
nutím nie sú dotknuté budúce rozhodnutia o zhode
podľa článku 32 ods. 8 nariadenia (ES) č. 1290/2005.

(5) Podľa článku 32 ods. 6 nariadenia (ES) č. 1290/2005 sa
členské štáty môžu rozhodnúť, že nebudú pokračovať vo
vymáhaní. Takéto rozhodnutie sa môže prijať iba
v prípadoch, ak súhrn vzniknutých a predpokladaných
nákladov na vymáhanie je vyšší ako vymáhaná čiastka
alebo ak je vymáhanie nemožné z dôvodu platobnej
neschopnosti dlžníka, zistenej a uznanej v súlade
s vnútroštátnym právom dotknutého členského štátu,
alebo osôb právne zodpovedných za nezrovnalosť. Ak
sa takéto rozhodnutie prijalo do štyroch rokov od
dátumu prvého správneho alebo súdneho zistenia alebo
ôsmich rokov, ak je vymáhanie predmetom konania pred
vnútroštátnymi súdmi, finančné dôsledky nevykonaného
vymoženia sú uhradené vo výške 100 % z rozpočtu
Spoločenstva. V súhrnnej správe uvedenej v článku 32
ods. 3 nariadenia (ES) č. 1290/2005 sú uvedené sumy,
v prípade ktorých sa členské štáty rozhodli nepokračovať
vo vymáhaní, a dôvody takéhoto rozhodnutia. Tieto
sumy nie sú účtované príslušným členským štátom,
a preto musia byť uhradené z rozpočtu Spoločenstva.

Týmto rozhodnutím nie sú dotknuté budúceho rozhod-
nutia o zhode podľa článku 32 ods. 8 uvedeného naria-
denia.

(6) Pri schválení účtovnej závierky dotknutých platobných
agentúr musí Komisia zohľadniť sumy, ktoré boli už
dotknutým členským štátom zrazené na základe rozhod-
nutia 2007/327/ES.

(7) V súlade s článkom 7 ods. 3 druhým pododsekom naria-
denia (ES) č. 1258/1999 a článkom 7 ods. 1 nariadenia
(ES) č. 1663/95 nie sú týmto rozhodnutím dotknuté
rozhodnutia následne prijaté Komisiou, ktorými sa
z financovania Spoločenstva vylučujú výdavky, ktoré
neboli vynaložené v súlade s pravidlami Spoločenstva,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Účtovné závierky nemeckej platobnej agentúry Baden-Württem-
berg, talianskej platobnej agentúry AGEA a slovenskej platobnej
agentúry APA týkajúce sa výdavkov financovaných zo Záručnej
sekcie Európskeho poľnohospodárskeho usmerňovacieho
a záručného fondu (EPUZF) v rozpočtovom roku 2006 sú
týmto schválené.

Sumy, ktoré sú vymáhateľné od každého dotknutého členského
štátu alebo splatné každému dotknutému členskému štátu
v súlade s týmto rozhodnutím, vrátane súm vyplývajúcich
z uplatňovania článku 32 ods. 5 nariadenia (ES) č.
1290/2005, sú stanovené v prílohe.

Článok 2

Toto rozhodnutie je určené Spolkovej republike Nemecko,
Talianskej republike a Slovenskej republike.

V Bruseli 30. apríla 2008

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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(1) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 90. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením (ES) č. 1233/2007 (Ú. v. EÚ L 279, 23.10.2007, s. 10).
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 30. apríla 2008

o schválení účtovných závierok platobných agentúr Českej republiky, Estónska, Cypru, Lotyšska,
Litvy, Maďarska, Malty, Poľska, Slovinska a Slovenska, pokiaľ ide o výdavky v oblasti opatrení na
rozvoj vidieka financovaných z Európskeho poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF) za

rozpočtový rok 2007

[oznámené pod číslom K(2008) 1710]

(Iba znenie v českom, estónskom, gréckom, anglickom, lotyšskom, litovskom, maďarskom, poľskom,
slovenskom a slovinskom jazyku je autentické)

(2008/395/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1290/2005 z 21. júna
2005 o financovaní Spoločnej poľnohospodárskej politiky (1),
a najmä na jeho článok 30 a článok 39,

po porade s Výborom poľnohospodárskych fondov,

keďže:

(1) Na základe ročných účtovných závierok, ktoré predložili
Česká republika, Estónsko, Cyprus, Lotyšsko, Litva,
Maďarsko, Malta, Poľsko, Slovinsko a Slovensko spolu
s požadovanými informáciami a ktoré sa týkajú výdavkov
v oblasti opatrení na rozvoj vidieka, sa majú účtovné
závierky platobných agentúr uvedených v článku 6 ods.
2 nariadenia (ES) č. 1290/2005 schváliť. Schválenie sa
vzťahuje na úplnosť, presnosť a vecnú správnosť účtov-
ných podkladov s ohľadom na správy, ktoré vyhotovili
certifikačné orgány.

(2) Lehoty uvedené v článku 7 ods. 2 nariadenia Komisie
(ES) č. 885/2006 (2), ktorým sa ustanovujú podrobné
pravidlá uplatňovania postupu pri zúčtovaní EPZF
udelené Českej republike, Estónsku, Cypru, Lotyšsku,
Litve, Maďarsku, Malte, Poľsku, Slovinsku a Slovensku
na to, aby Komisii predložili dokumenty uvedené
v článku 8 ods. 1 písm. c) nariadenia (ES) č.
1290/2005 a v článku 7 ods. 1 nariadenia (ES)
č. 885/2006, už uplynuli.

(3) Komisia skontrolovala predložené informácie a pred
31. marcom 2008 oznámila Českej republike, Estónsku,

Cypru, Lotyšsku, Litve, Maďarsku, Malte, Poľsku,
Slovinsku a Slovensku výsledky svojich kontrol spolu
s potrebnými zmenami a doplneniami.

(4) V prípade výdavkov na rozvoj vidieka, na ktoré sa vzťa-
huje článok 7 ods. 2 nariadenia Komisie (ES) č. 27/2004
z 5. januára 2004, ktorým sa ustanovujú podrobné
prechodné pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES)
č. 1257/1999, pokiaľ ide o financovanie opatrení na
rozvoj vidieka sekciou záruk EPUZF v Českej republike,
Estónsku, na Cypruse, v Lotyšsku, Litve, Maďarsku, na
Malte, v Poľsku, Slovinsku a Slovensku (3), sa výsledné
sumy vyplývajúce z rozhodnutia o schválení účtovných
závierok odpočítavajú alebo pripočítavajú k následným
platbám, ktoré realizuje Komisia.

(5) Ročná účtovná závierka a sprievodná dokumentácia
umožňujú Komisii, aby na základe vykonaných kontrol
prijala v prípade niektorých platobných agentúr rozhod-
nutie o úplnosti, presnosti a vecnej správnosti predlože-
ných účtov. Podrobnosti o týchto sumách sa uviedli
v súhrnnej správe, ktorá bola súčasne s týmto rozhod-
nutím predložená výboru fondu.

(6) Na základe vykonaných kontrol si informácie, ktoré
predložili niektoré platobné agentúry, vyžadujú doda-
točný prieskum a týmto rozhodnutím sa preto nemôže
schváliť ich účtovná závierka.

(7) V prípade výdavkov na rozvoj vidieka, na ktoré sa vzťa-
huje nariadenie (ES) č. 27/2004, sa sumy vymáhateľné
alebo splatné podľa rozhodnutia o schválení účtovných
závierok majú odpočítať od alebo pripočítať k následným
platbám.

(8) V súlade s článkom 30 ods. 2 nariadenia (ES)
č. 1290/2005 sa toto rozhodnutie nedotýka rozhodnutí
následne prijatých Komisiou, ktorými sa z financovania
Spoločenstva vylučujú výdavky, ktoré neboli vynaložené
v súlade s pravidlami Spoločenstva,
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(1) Ú. v. EÚ L 209, 11.8.2005, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1437/2007 (Ú. v. EÚ L 322,
7.12.2007, s. 1).

(2) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 90. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením (ES) č. 1233/2007 (Ú. v. EÚ L 279, 23.10.2007, s. 10). (3) Ú. v. EÚ L 5, 9.1.2004, s. 36.



PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Bez toho, aby bol dotknutý článok 2, sa týmto schvaľujú
účtovné závierky platobných agentúr členských štátov, týkajúce
sa výdavkov v oblasti rozvoja vidieka financovaných
z Európskeho poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF),
pokiaľ ide o rozpočtový rok 2007.

Sumy, ktoré sú vymáhateľné od každého členského štátu alebo
splatné každému členskému štátu podľa tohto rozhodnutia
v oblasti opatrení na rozvoj vidieka uplatniteľných v Českej
republike, Estónsku, na Cypre, v Lotyšsku, Litve, Maďarsku, na
Malte, v Poľsku, Slovinsku a na Slovensku, sa uvádzajú
v prílohe I a prílohe II.

Článok 2

Za rozpočtový rok 2007 sa účty platobných agentúr členských
štátov v oblasti opatrení na rozvoj vidieka uplatniteľných

v Českej republike, Estónsku, na Cypre, v Lotyšsku, Litve,
v Maďarsku, na Malte, v Poľsku, Slovinsku a na Slovensku
uvedených v prílohe III, vylučujú z tohto rozhodnutia a sú
predmetom neskoršieho rozhodnutia o schválení účtovných
závierok.

Článok 3

Toto rozhodnutie je určené Českej republike, Estónskej repu-
blike, Cyperskej republike, Lotyšskej republike, Litovskej repu-
blike, Maďarskej republike, Maltskej republike, Poľskej republike,
Slovinskej republike a Slovenskej republike.

V Bruseli 30. apríla 2008

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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PRÍLOHA II

SCHVÁLENÉ VÝDAVKY EPZF NA OPATRENIA NA ROZVOJ VIDIEKA ZA ROZPOČTOVÝ ROK 2007
V NOVÝCH ČLENSKÝCH ŠTÁTOCH

Rozdiely medzi ročnými závierkami a vyhláseniami o výdavkoch

CYPRUS

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Podpora investícií do riadenia živočíšneho odpadu 3 225 390,38 3 225 390,38

2 Podpora zlepšovania a rozvoja 2 413 832,05 2 413 832,05

3 Podpora zakladania združení výrobcov 0,00 0,00

4 Podpora odborného vzdelávania poľnohospodárov 0,00 0,00

5 Technické a poradenské služby poľnohospodárom 0,00 0,00

6 Predčasný odchod do dôchodku 476 161,06 476 161,06

7 Podpora začatia činnosti mladých poľnohospodárov 0,00 0,00

8 Dodržiavanie noriem EÚ 1 327 209,76 1 327 209,76

9 Prijatie agroenvironmentálnych opatrení 5 598 846,60 5 598 846,60

10 Agroenvironmentálne akcie na ochranu prírodných hodnôt 1 385 404,31 1 385 404,31

11 Zalesňovanie 80 294,63 80 294,63

12 Zlepšovanie infraštruktúry pre rozvoj chovu hospodárskych zvierat 600 274,13 600 274,13

13 Znevýhodnené oblasti 1 298 319,91 1 298 319,91

14 Podpora systémov kvality 0,00 0,00

15 Podpora tradičného spracovania v malom rozsahu 211 518,23 211 518,23

16 Ochrana poľnohospodárskej a tradičnej krajiny 504 899,70 504 899,70

17 Ochrana pred lesnými požiarmi a inými prírodnými katastrofami 293 655,31 293 655,31

18 Zalesňovanie nepoľnohospodárskej pôdy 314 776,22 314 776,22

19 Zlepšenie postupov zberu úrody 79 455,98 79 455,98

20 Technická podpora implementácie, monitoring 0,00 0,00

21 Technická podpora spoločných iniciatív na miestnej úrovni 7 951,82 7 951,82

Spolu 17 817 990,09 0,00 17 817 990,09

ČESKÁ REPUBLIKA

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Predčasný odchod do dôchodku 1 590 493,75 1 590 493,75

2 Znevýhodnené oblasti 81 005 360,10 81 005 360,10

3 Agroenvironmentálne opatrenia 102 916 341,29 102 916 341,29

4 Lesníctvo 2 687 988,90 2 687 988,90

5 Združenia výrobcov 207 656,03 207 656,03

6 Technická pomoc 0,00 0,00
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č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

7 SAPARD 0,00 0,00

700 Investície do poľnohospodárskych holdingov, nariadenie (ES) č. 1268/99 0,00 0,00

701 Spracovanie a marketing, nariadenie (ES) č. 1268/1999 0,00 0,00

702 Škody spôsobené povodňami 1 0,00 0,00

703 Zlepšenie štruktúr kvality 0,00 0,00

704 Zúrodňovanie pôd a pozemkové úpravy 0,00 0,00

705 Obnova a rozvoj dedín 0,00 0,00

706 Škody spôsobené povodňami 2 0,00 0,00

707 Rozvoj vidieckej infraštruktúry 0,00 0,00

708 Rozvoj a diverzifikácia činností 0,00 0,00

709 Spôsoby poľnohospodárskej produkcie zamerané na ochranu 0,00 0,00

710 Zlepšenie odborného vzdelávania 0,00 0,00

711 Technická pomoc SAPARD 0,00 0,00

Spolu 188 407 840,07 0,00 188 407 840,07

MAĎARSKO

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Agroenvironmentálne opatrenia 73 486 969,91 73 486 969,91

2 Dodržiavanie noriem 4 105 536,55 4 105 536,55

3 Zalesňovanie 22 816 432,69 22 816 432,69

4 Podpora čiastočne sebestačných poľnohospodárskych podnikov 685 771,04 685 771,04

5 Združenia výrobcov 15 660 337,14 15 660 337,14

6 Predčasný odchod do dôchodku 0,00 0,00

7 Znevýhodnené oblasti 5 445 831,94 5 445 831,94

8 Technická pomoc 12 481 066,90 12 481 066,90

9 Projekty schválené na základe nariadenia (ES) č. 1268/1999 0,00 0,00

10 Dodatočné národné priame platby 43 816 881,59 43 816 881,59

Spolu 178 498 827,76 0,00 178 498 827,76

LITVA

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Agroenvironmentálne opatrenia 22 285 402,90 22 285 402,90

2 Znevýhodnené oblasti a oblasti s enviromentálnymi obmedzeniami 49 265 832,76 49 265 832,76

3 Dodržiavanie noriem 27 087 408,61 27 087 408,61
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č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

4 Zalesňovanie poľnohospodárskej pôdy 2 282 657,14 2 282 657,14

5 Predčasný odchod do dôchodku 25 344 412,08 25 344 412,08

6 Podpora čiastočne sebestačných poľnohosp. podnikov v procese
reštrukturalizácie

1 957 236,61 1 957 236,61

7 Iné opatrenia 261 299,00 261 299,00

8 Technická pomoc 1 608 513,64 1 608 513,64

9 Dodatočné národné priame platby 26 154 987,96 26 154 987,96

Spolu 156 247 750,70 0,00 156 247 750,70

LOTYŠSKO

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Predčasný odchod do dôchodku 1 969 847,34 1 969 847,34

2 Združenia výrobcov 0,00 0,00

3 Podpora čiastočne sebestačných poľnohospodárskych podnikov 11 380 749,30 11 380 749,30

4 Dodržiavanie noriem 18 477 804,02 18 477 804,02

5 Agroenvironmentálne opatrenia 28 455 604,50 28 455 604,50

6 Znevýhodnené oblasti 44 469 295,01 44 469 295,01

7 Technická pomoc 687 059,69 687 059,69

8 Záväzky presunuté z predchádzajúceho programovacieho obdobia 5 527 008,42 5 527 008,42

9 Pridelenie zdrojov na jednotné platby na plochu 0,00 0,00

Spolu 110 967 368,28 0,00 110 967 368,28

POĽSKO

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Predčasný odchod do dôchodku 208 211 570,06 208 211 570,06

2 Podpora čiastočne sebestačných poľnohospodárskych podnikov 153 848 603,49 153 848 603,49

3 Združenia výrobcov 2 217 071,84 2 217 071,84

4 Znevýhodnené oblasti 268 656 270,64 268 656 270,64

5 Agroenvironmentálne záväzky a blaho zvierat 99 644 744,58 99 644 744,58

6 Zalesňovanie 34 137 537,58 34 137 537,58

7 Dodržiavanie noriem EÚ 162 483 934,83 162 483 934,83

8 Technická pomoc 1 179 654,66 1 179 654,66

9 Príplatky k priamym platbám 155 386 446,75 155 386 446,75

10 Projekty schválené na základe nariadenia (ES) č. 1268/1999 53 130,11 53 130,11

Spolu 1 085 818 964,54 0,00 1 085 818 964,54
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SLOVINSKO

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Znevýhodnené oblasti 35 507 061,93 35 507 061,93

2 Agroenvironmentálne opatrenia 36 570 020,31 36 570 020,31

3 Predčasný odchod do dôchodku 2 157 975,90 2 157 975,90

4 Dodržiavanie noriem 11 469 182,41 11 469 182,41

5 Technická pomoc 622 994,02 622 994,02

6 Program SAPARD 341 673,22 341 673,22

7 Príplatky k priamym platbám 2 184 704,95 2 184 704,95

Spolu 88 853 612,73 0,00 88 853 612,73

SLOVENSKO

č. Opatrenie Výdavky 2007
Príloha I stĺpec „a“

Zníženia
Príloha I stĺpec „d“

Schválená suma za
rok 2007

Príloha I stĺpec „e“

i ii iii = i + ii

1 Investície do poľnohospodárskych holdingov 2 371 921,16 2 371 921,16

2 Školenia 0,00 0,00

3 Znevýhodnené oblasti a oblasti s environmentálnymi obmedzeniami 69 206 792,25 69 206 792,25

4 Dodržiavanie noriem 2 926 865,23 2 926 865,23

5 Agroenvironmentálna podpora 47 813 409,02 47 813 409,02

6 Spracovanie a marketing poľnohospodárskych výrobkov 355 963,87 355 963,87

7 Riadenie lesného hospodárstva 1 109,96 1 109,96

8 Zalesňovanie poľnohospodárskej pôdy 96 237,08 96 237,08

9 Konsolidácia pôdy 316 125,54 316 125,54

10 Diverzifikácia poľnohospodárskych činností 9 505,89 9 505,89

11 Podpora čiastočne sebestačných poľnohospodárskych podnikov 445 878,45 445 878,45

12 Združenia výrobcov 2 305 705,75 2 305 705,75

13 Technická pomoc vrátane hodnotenia 3 586 575,26 3 586 575,26

14 Príplatky k priamym platbám 14 365 364,23 14 365 364,23

901 Investície do poľnohospodárskych holdingov – projekty schválené podľa
nariadenia (ES) č. 1268/1999

131 805,70 131 805,70

905 Agroenvironmentálna podpora – projekty schválené podľa nariadenia
(ES) č. 1268/1999

582 024,62 582 024,62

907 Riadenie lesného hospodárstva – projekty schválené podľa nariadenia
(ES) č. 1268/1999

0,00 0,00

912 Združenia výrobcov – projekty schválené podľa nariadenia
(ES) č. 1268/1999

80 862,15 80 862,15

Spolu 144 596 146,16 0,00 144 596 146,16
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PRÍLOHA III

SCHVÁLENIE ÚČTOVNÝCH ZÁVIEROK PLATOBNÝCH AGENTÚR

Rozpočtový rok 2007 – Výdavky EPZF na rozvoj vidieka v nových členských štátoch

Zoznam platobných agentúr, ktorých účty sú vylúčené a sú predmetom neskoršieho rozhodnutia o schválení
účtovných závierok

Členský štát Platobná agentúra

Estónsko PRIA

Malta MRAE
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 30. apríla 2008

o vyrovnaní účtov platobných agentúr členských štátov, ktoré sa týkajú výdavkov financovaných
z Európskeho poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF) za finančný rok 2007

[oznámené pod číslom K(2008) 1711]

(2008/396/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1290/2005 z 21. júna
2005 o financovaní Spoločnej poľnohospodárskej politiky (1),
a najmä na jeho články 30 a 32,

po porade s Výborom poľnohospodárskych fondov,

keďže:

(1) Na základe ročnej účtovnej závierky, ktorú predložili
členské štáty spolu s požadovanými informáciami, sa
majú vyrovnať účty platobných agentúr uvedených
v článku 6 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1290/2005. Vyrov-
nanie zahŕňa kompletnosť, presnosť a pravdivosť
odovzdaných účtov na základe správ, ktoré stanovili
certifikačné orgány.

(2) Podľa článku 5 ods. 1 nariadenia Komisie (ES) č.
883/2006 (2) o údajoch, ktoré musia členské štáty
zasielať, a o mesačnom zaúčtovaní výdavkov financova-
ných z Európskeho poľnohospodárskeho záručného
fondu (EPZF), sa za finančný rok 2007 berú do úvahy
výdavky, ktoré členské štáty vynaložili od 16. októbra
2006 do 15. októbra 2007.

(3) Účinnosť časových obmedzení poskytnutých členským
štátom uvedených v článku 7 ods. 2 nariadenia Komisie
(ES) č. 885/2006 (3), ktorým sa ustanovujú podrobné
pravidlá uplatňovania postupu na vyrovnávanie účtov

EPZF, na predkladanie dokumentov uvedených v článku
8 ods. 1 písm. c) nariadenia (ES) č. 1290/2005 a v
článku 7 ods. 1 nariadenia (ES) č. 885/2006 Komisii,
sa skončila.

(4) Komisia si overila informácie, ktoré boli predložené
a oznámené členským štátom do 31. marca 2008,
výsledky overení, ako aj potrebné zmeny a doplnenia.

(5) V súlade s článkom 10 ods. 1 prvým a druhým podod-
sekom nariadenia (ES) č. 885/2006 sa v rozhodnutí
o vyrovnaní účtov uvedenom v článku 30 ods. 1 naria-
denia (ES) č. 1290/1999 stanovuje bez toho, aby boli
dotknuté následne prijaté rozhodnutia v súlade
s článkom 31 ods. 1 nariadenia, suma výdavkov vynalo-
žených v každom členskom štáte počas príslušného
finančného roku, ktoré sú uznané ako účtovateľné
EPZF, na základe účtov uvedených v článku 8 ods. 1
písm. c) nariadenia (ES) č. 1290/2005, a zníženia
a pozastavenia mesačných platieb za príslušný finančný
rok vrátane znížení uvedených v článku 9 ods. 4 druhom
pododseku nariadenia (ES) č. 883/2006. Podľa článku
154 nariadenia Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002
z 25. júna 2002 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa
vzťahujú na všeobecný rozpočet Európskych spoločen-
stiev (4), výsledok rozhodnutia o vyrovnaní, t. j.
akýkoľvek nesúlad, ktorý sa môže vyskytnúť medzi
celkovými výdavkami zaúčtovanými v účtovníctve za
finančný rok podľa článku 151 ods. 1 a článku 152
uvedeného nariadenia a celkovými výdavkami, ktoré
zohľadnila Komisia v rozhodnutí o vyrovnaní účtov, sa
má zaúčtovať pod samostatnou položkou ako dodatočný
výdavok alebo zníženie výdavku.

(6) Ročná účtovná závierka a sprievodná dokumentácia
umožňujú Komisii, aby na základe vykonaných kontrol
prijala pre niektoré platobné agentúry rozhodnutie
o kompletnosti, presnosti a pravdivosti predloženej
účtovnej závierky. Podrobnosti o týchto sumách boli
uvedené v súhrnnej správe, ktorá bola predložená Výboru
pre fond súčasne s týmto rozhodnutím.

(7) Na základe vykonaných kontrol si informácie, ktoré
predložili niektoré platobné agentúry, vyžadujú doda-
točné preskúmanie, a ich účty preto nie je možné
vyrovnať týmto rozhodnutím.
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(1) Ú. v. EÚ L 209, 11.8.2005, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1437/2007 (Ú. v. EÚ L 322,
7.12.2007, s. 1).

(2) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 114/2008 (Ú. v. EÚ L 33,
7.2.2008, s. 6).

(3) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 90. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením (ES) č. 1233/2007 (Ú. v. EÚ L 279, 23.10.2007, s. 10).

(4) Ú. v. ES L 248, 16.9.2002, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES, Euratom) č. 1525/2007 (Ú. v. EÚ
L 343, 27.12.2007, s. 9).



(8) V článku 9 nariadenia (ES) č. 883/2006 sa stanovuje, že
mesačné platby sa majú znížiť oproti zaúčtovaným
výdavkom v prípade výdavkov vynaložených členskými
štátmi po stanovených lehotách v súlade s článkom 14
nariadenia Rady (ES) č. 2040/2000 z 26. septembra
2000 o rozpočtovej disciplíne (1) a článkom 17 nariade-
nia (ES) č. 1290/2005. Avšak podľa článku 9 ods. 4
nariadenia (ES) č. 883/2006 sa v rozhodnutí
o vyrovnaní účtov musí prihliadať na akékoľvek prekro-
čenie lehôt v auguste, septembri a októbri, s výnimkou
prípadov oznámených pred konečným rozhodnutím vo
finančnom roku, ktorého sa týkajú mesačné platby.
Niektoré výdavky, ktoré nahlásili určité členské štáty
počas uvedeného obdobia, boli vynaložené po stanove-
ných lehotách a v prípade niektorých opatrení Komisia
neprijala žiadne poľahčujúce okolnosti. Týmto rozhod-
nutím by sa preto mali stanoviť príslušné zníženia.
Tieto zníženia a akékoľvek ďalšie výdavky, u ktorých sa
zistí, že sa vynaložili po stanovených lehotách, budú
predmetom rozhodnutia, ktoré sa prijme neskôr
v súlade s článkom 31 nariadenia (ES) č. 1290/2005
a ktorým sa s konečnou platnosťou stanovia výdavky,
ktoré Spoločenstvo nebude financovať.

(9) Komisia v súlade s článkom 14 nariadenia (ES) č.
2040/2000, článkom 17 nariadenia (ES) č. 1290/2005
a článkom 9 nariadenia (ES) č. 883/2006 už znížila alebo
pozastavila niekoľko mesačných platieb na zaúčtovanie
výdavkov za finančný rok 2007. S cieľom vyhnúť sa
v tejto súvislosti akejkoľvek predčasnej alebo dočasnej
úhrade predmetných súm by sa tieto sumy nemali
v tomto rozhodnutí uznať, čím nie je dotknuté ďalšie
preskúmanie podľa článku 31 nariadenia (ES) č.
1290/2005.

(10) V prvom pododseku článku 10 ods. 2 nariadenia (ES) č.
885/2006 sa stanovuje, že sumy, ktoré sú vymáhateľné
od každého členského štátu alebo splatné každému člen-
skému štátu v súlade s rozhodnutím o vyrovnaní účtov,
ktoré je uvedené v prvom pododseku článku 10 ods. 1
uvedeného nariadenia, sa určia znížením mesačných
platieb, ktoré boli vyplatené počas príslušného finanč-
ného roku, t. j. počas roku 2007, z výdavkov uznaných
pre daný rok v súlade s odsekom 1. Takéto sumy sa
odpočítajú od mesačnej platby, resp. pripočítajú
k mesačnej platbe týkajúcej sa výdavkov uskutočnených
za druhý mesiac nasledujúci po mesiaci, v ktorom sa
prijalo rozhodnutie o vyrovnaní účtov.

(11) Podľa článku 32 ods. 5 nariadenia (ES) č. 1290/2005,
pokiaľ sa vymáhanie nevykonalo v lehote štyroch rokov
od dátumu prvého správneho alebo súdneho zistenia
alebo ôsmich rokov, ak je vymáhanie predmetom
konania pred vnútroštátnymi súdmi, finančné dôsledky
nevykonaného vymáhania znáša vo výške 50 % daný
členský štát a vo výške 50 % rozpočet Spoločenstva.

Podľa článku 32 ods. 3 uvedeného nariadenia sú členské
štáty povinné odovzdať Komisii spolu s ročnou účtovnou
závierkou aj súhrnnú správu o vymáhacích konaniach
začatých na základe nezrovnalostí. Podrobné pravidlá
uplatňovania povinnosti členských štátov podávať správu
o sumách, ktoré sa majú vymáhať, sú stanovené
v nariadení Komisie (ES) č. 885/2006. V prílohe III
k uvedenému nariadeniu sú uvedené vzorové tabuľky 1
a 2, ktoré musia členské štáty poskytnúť v roku 2008.
Na základe tabuliek vyplnených členskými štátmi by
Komisia mala rozhodnúť o finančných dôsledkoch,
pokiaľ sa vymáhanie na základe nezrovnalostí nevyko-
nalo v lehote štyroch rokov, resp. ôsmich rokov.
Týmto rozhodnutím nie sú dotknuté budúce rozhodnutia
o zhode podľa článku 32 ods. 8 nariadenia (ES) č.
1290/2005.

(12) Podľa článku 32 ods. 6 nariadenia (ES) č. 1290/2005
môžu členské štáty rozhodnúť, že nebudú pokračovať
vo vymáhaní. Toto rozhodnutie môže byť prijaté iba
v prípadoch, ak súhrn vzniknutých nákladov
a predpokladaných nákladov na vymáhanie je vyšší ako
vymáhaná čiastka, alebo ak je vymáhanie nemožné
z dôvodu platobnej neschopnosti dlžníka, zistenej
a uznanej v súlade s vnútroštátnym právom dotknutého
členského štátu, resp. osôb právne zodpovedných za
nezrovnalosť. Ak sa toto rozhodnutie prijalo do štyroch
rokov od dátumu prvého správneho alebo súdneho
zistenia alebo ôsmich rokov, ak je vymáhanie predmetom
konania pred vnútroštátnymi súdmi, finančné dôsledky
nevykonaného vymáhania by sa mali hradiť vo výške
100 % z rozpočtu Spoločenstva. V súhrnnej správe
uvedenej v článku 32 ods. 3 nariadenia (ES) č.
1290/2005 sú uvedené sumy, v prípade ktorých sa
členské štáty rozhodli nepokračovať vo vymáhaní,
a dôvody takéhoto rozhodnutia. Tieto sumy nie sú účto-
vané príslušným členským štátom, a preto sa musia
uhradiť z rozpočtu Spoločenstva. Týmto rozhodnutím
nie sú dotknuté budúce rozhodnutia o zhode podľa
článku 32 ods. 8 uvedeného nariadenia.

(13) V súlade s článkom 30 ods. 2 nariadenia (ES) č.
1290/2005 týmto rozhodnutím nie sú dotknuté rozhod-
nutia následne prijaté Komisiou, ktorými sa
z financovania Spoločenstva vylučujú výdavky, ktoré
neboli vynaložené v súlade s pravidlami Spoločenstva,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Bez toho, aby bol dotknutý článok 2, sa týmto vyrovnávajú
účty platobných agentúr členských štátov, ktoré sa týkajú
výdavkov financovaných z Európskeho poľnohospodárskeho
záručného fondu (EPZF), pokiaľ ide o finančný rok 2007.
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(1) Ú. v. ES L 244, 29.9.2000, s. 27.



Sumy, ktoré sú vymáhateľné od každého členského štátu alebo
splatné každému členskému štátu v súlade s týmto rozhodnutím
vrátane súm vyplývajúcich z uplatňovania článku 32 ods. 5
nariadenia (ES) č. 1290/2005 sú stanovené v prílohe I.

Článok 2

Za finančný rok 2007 sa účty platobných agentúr členských
štátov, pokiaľ ide o výdavky financované EPZF, uvedené
v prílohe II, vylučujú z tohto rozhodnutia a sú predmetom
budúceho rozhodnutia o vyrovnaní účtov.

Článok 3

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.

V Bruseli 30. apríla 2008

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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PRÍLOHA II

VYROVNANIE ÚČTOV PLATOBNÝCH AGENTÚR

Finančný rok 2007 – EPZF

Zoznam platobných agentúr, ktorých účty sú vylúčené a sú predmetom neskoršieho rozhodnutia o vyrovnaní

Členský štát Platobná agentúra

Estónsko PRIA

Grécko OPEKEPE

Fínsko MAVI

Taliansko ARBEA

Malta MRAE

Holandsko Dienst Regelingen

Portugalsko IFADAP
INGA
IFAP
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 30. apríla 2008

o schválení účtovných závierok platobných agentúr členských štátov, týkajúcich sa výdavkov
financovaných z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka (EPFRV) za

rozpočtový rok 2007

[oznámené pod číslom K(2008) 1712]

(2008/397/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1290/2005 z 21. júna
2005 o financovaní Spoločnej poľnohospodárskej politiky (1),
a najmä na jeho články 30 a 33,

po porade s výborom fondu,

keďže:

(1) Na základe ročných účtovných závierok, ktoré predložili
členské štáty spolu s požadovanými informáciami, sa
majú účtovné závierky platobných agentúr uvedených
v článku 6 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1290/2005 schváliť.
Schválenie sa vzťahuje na úplnosť, presnosť a vecnú
správnosť účtovných podkladov s ohľadom na správy
vyhotovené certifikačnými orgánmi.

(2) Podľa článku 16 nariadenia Komisie (ES) č. 883/2006 (2)
o údajoch, ktoré musia členské štáty zasielať, a o pred-
bežných platbách výdavkov financovaných z Európskeho
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka (EPFRV) sa
do úvahy berú výdavky rozpočtového roku 2007, ktoré
členským štátom vznikli v čase od 16. októbra 2006
do 15. októbra 2007.

(3) Lehoty uvedené v článku 7 ods. 2 nariadenia Komisie
(ES) č. 885/2006 (3), ktorým sa ustanovujú podrobné
pravidlá uplatňovania postupu pri zúčtovaní EPFRV,
udelené členským štátom na to, aby Komisii predložili
dokumenty uvedené v článku 8 ods. 1 písm. c) nariade-
nia (ES) č. 1290/2005 a v článku 7 ods. 1 nariadenia (ES)
č. 885/2006, už uplynuli.

(4) Komisia si overila predložené informácie a výsledky
overení, ako aj potrebné zmeny a doplnenia oznámila
členským štátom pred 31. marcom 2008.

(5) V súlade s prvým a tretím pododsekom článku 10 ods. 1
nariadenia (ES) č. 885/2006 sa v rozhodnutí o schválení
účtovných závierok uvedenom v článku 30
ods. 1 nariadenia (ES) č. 1290/2005 stanovuje, bez
toho, aby boli dotknuté následne prijaté rozhodnutia
v súlade s článkom 31 ods. 1 uvedeného nariadenia,
suma výdavkov vynaložených v každom členskom štáte
počas daného finančného roku, ktoré sú uznané ako
účtovateľné z EPFRV, na základe účtov uvedených
v článku 8 ods. 1 písm. c) nariadenia (ES)
č. 1290/2005 a znížení a pozastavení záloh za daný
finančný rok vrátane znížení uvedených v treťom podod-
seku článku 16 ods. 4 nariadenia (ES) č. 883/2006.

(6) Ročná účtovná závierka a sprievodná dokumentácia
umožňujú Komisii, aby na základe vykonaných kontrol
prijala v prípade niektorých platobných agentúr rozhod-
nutie o úplnosti, presnosti a vecnej správnosti predlože-
ných ročných účtov. Podrobnosti o týchto sumách sa
uviedli v súhrnnej správe, ktorá bola predložená výboru
fondu súčasne s týmto rozhodnutím.

(7) Na základe vykonaných kontrol si informácie, ktoré
predložili niektoré platobné agentúry, vyžadujú doda-
točný prieskum a týmto rozhodnutím sa preto nemôže
schváliť ich účtovná závierka.

(8) V druhom pododseku článku 10 ods. 2 nariadenia (ES) č.
885/2006 sa stanovuje, že sumy, ktoré sú vymáhateľné
od každého členského štátu alebo splatné každému člen-
skému štátu v súlade s rozhodnutím o schválení účtov-
ných závierok, ktoré je uvedené v prvom pododseku
článku 10 ods. 1 uvedeného nariadenia, sa určia odpočí-
taním predbežných platieb, ktoré boli vyplatené počas
daného finančného roku, t. j. počas roku 2007,
z výdavkov uznaných v súlade s odsekom 1 pre daný
rok. Tieto sumy sa odpočítajú od nasledujúcej priebežnej
platby alebo záverečnej platby, alebo sa k nim pripočí-
tajú.
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(1) Ú. v. EÚ L 209, 11.8.2005, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1437/2007 (Ú. v. EÚ L 322,
7.12.2007, s. 1).

(2) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 114/2008 (Ú. v. EÚ L 33,
7.2.2008, s. 6).

(3) Ú. v. EÚ L 171, 23.6.2006, s. 90. Nariadenie zmenené a doplnené
nariadením (ES) č. 1233/2007 (Ú. v. EÚ L 279, 23.10.2007, s. 10).



(9) V článku 33 ods. 8 nariadenia (ES) č. 1290/2005 sa
ustanovuje, že pokiaľ sa vymáhanie nevykonalo pred
uzavretím programu na rozvoj vidieka v lehote štyroch
rokov od dátumu prvého správneho alebo súdneho
zistenia alebo ôsmich rokov, ak je vymáhanie predmetom
konania pred vnútroštátnymi súdmi, alebo pri uzavretí
programu, ak tieto lehoty uplynú pred jeho uzavretím,
finančné dôsledky nevykonaného vymáhania znáša vo
výške 50 % daný členský štát a vo výške 50 % rozpočet
Spoločenstva. Podľa článku 33 ods. 4 uvedeného naria-
denia sú členské štáty povinné odovzdať Komisii spolu
s ročnou účtovnou závierkou aj súhrnnú správu
o vymáhacích konaniach začatých na základe nezrovna-
lostí. Podrobné pravidlá uplatňovania povinnosti člen-
ských štátov podávať správu o sumách, ktoré sa majú
vymáhať, sa stanovujú v nariadení (ES) č. 885/2006.
V prílohe III k uvedenému nariadeniu sa uvádzajú
vzorové tabuľky 3 a 4, ktoré musia členské štáty
poskytnúť v roku 2008. Na základe tabuliek vyplnených
členskými štátmi by Komisia mala rozhodnúť
o finančných dôsledkoch, pokiaľ sa vymáhanie na
základe nezrovnalostí nevykonalo v lehote štyroch
rokov, respektíve ôsmich rokov. Toto rozhodnutie
nemá vplyv na budúce rozhodnutia o zhode podľa
článku 33 ods. 5 nariadenia (ES) č. 1290/2005.

(10) Podľa článku 33 ods. 7 nariadenia (ES) č. 1290/2005
môžu členské štáty po uzavretí programu na rozvoj
vidieka rozhodnúť, že nebudú pokračovať vo vymáhaní.
Toto rozhodnutie sa môže prijať iba v týchto prípadoch,
ak súhrn vzniknutých a predpokladaných nákladov na
vymáhanie je vyšší ako vymáhaná suma,
alebo ak je vymáhanie nemožné z dôvodu platobnej
neschopnosti dlžníka, zistenej a uznanej v súlade
s vnútroštátnym právom dotknutého členského štátu,
alebo osôb právne zodpovedných za nezrovnalosť. Ak
sa toto rozhodnutie prijalo do štyroch rokov
od dátumu prvého správneho alebo súdneho zistenia
alebo ôsmich rokov, ak je vymáhanie predmetom
konania pred vnútroštátnymi súdmi, finančné dôsledky
nevykonaného vymáhania by sa mali uhradiť vo výške
100 % z rozpočtu Spoločenstva. V súhrnnej správe
uvedenej v článku 33 ods. 4 nariadenia (ES)
č. 1290/2005 sú uvedené sumy, v prípade ktorých sa
členské štáty rozhodli nepokračovať vo vymáhaní,
a dôvody takéhoto rozhodnutia. Tieto sumy sa neúčtujú
príslušným členským štátom, a preto sa majú uhradiť

z rozpočtu Spoločenstva. Týmto rozhodnutím nie sú
dotknuté budúce rozhodnutia o zhode podľa článku 33
ods. 5 uvedeného nariadenia.

(11) V súlade s článkom 30 ods. 2 nariadenia (ES)
č. 1290/2005 nie sú týmto rozhodnutím dotknuté
rozhodnutia následne prijaté Komisiou, ktorými sa
z financovania Spoločenstva vylučujú výdavky, ktoré
neboli vynaložené v súlade s pravidlami Spoločenstva,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Bez toho, aby bol dotknutý článok 2, účtovné závierky platob-
ných agentúr členských štátov týkajúce sa výdavkov financova-
ných z Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj
vidieka (EPFRV), pokiaľ ide o rozpočtový rok 2007, sa týmto
schvaľujú.

Sumy, ktoré sú vymáhateľné od každého členského štátu alebo
splatné každému členskému štátu v rámci každého programu na
rozvoj vidieka v súlade s rozhodnutím, vrátane súm vyplývajú-
cich z uplatňovania článku 33 ods. 8 nariadenia (ES)
č. 1290/2005 sa stanovujú v prílohe I.

Článok 2

Za rozpočtový rok 2007 sa účtovné závierky platobných
agentúr členských štátov, pokiaľ ide o výdavky na Program
rozvoja vidieka financovaný z EPFRV, uvedené v prílohe II,
vylučujú z tohto rozhodnutia a sú predmetom budúceho
rozhodnutia o schvaľovaní účtovných závierok.

Článok 3

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.

V Bruseli 30. apríla 2008

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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PRÍLOHA I

SCHVÁLENÉ VÝDAVKY EPFRV V RÁMCI PROGRAMU ROZVOJA VIDIEKA A OPATRENIA ZA
ROZPOČTOVÝ ROK 2007

Suma na program, ktorá sa má vymôcť od členského štátu alebo sa mu má vyplatiť

A. Schválené programy s vykázanými výdavkami pre EPFRV k 12. decembru 2007

V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

DE: 2007DE06RPO009 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 11 129,43 0,00 11 129,43 0,00 11 129,43 11 129,44 – 0,01

121 955 653,89 0,00 955 653,89 0,00 955 653,89 955 653,23 0,66

213 12 158,16 0,00 12 158,16 0,00 12 158,16 12 158,30 – 0,14

214 443 358,57 0,00 443 358,57 0,00 443 358,57 443 359,41 – 0,84

311 92 610,00 0,00 92 610,00 0,00 92 610,00 92 610,00 0,00

511 16 207,58 0,00 16 207,58 0,00 16 207,58 16 207,72 – 0,14

Spolu 1 531 117,63 0,00 1 531 117,63 0,00 1 531 117,63 1 531 118,10 – 0,47

DE: 2007DE06RPO010 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

121 4 931 399,67 0,00 4 931 399,67 0,00 4 931 399,67 4 931 399,67 0,00

125 1 081 292,42 0,00 1 081 292,42 0,00 1 081 292,42 1 081 292,42 0,00

212 10 389 724,74 0,00 10 389 724,74 0,00 10 389 724,74 10 389 724,74 0,00

214 9 984 632,86 0,00 9 984 632,86 0,00 9 984 632,86 9 984 632,86 0,00

227 186 975,39 0,00 186 975,39 0,00 186 975,39 186 975,39 0,00

511 58 900,29 0,00 58 900,29 0,00 58 900,29 58 900,00 0,29

Spolu 26 632 925,37 0,00 26 632 925,37 0,00 26 632 925,37 26 632 925,08 0,29

DE: 2007DE06RPO011 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

212 5 659 936,67 0,00 5 659 936,67 0,00 5 659 936,67 5 659 936,67 0,00

214 12 969 565,38 0,00 12 969 565,38 0,00 12 969 565,38 12 969 565,38 0,00

215 7 187 222,99 0,00 7 187 222,99 0,00 7 187 222,99 7 187 222,99 0,00

Spolu 25 816 725,04 0,00 25 816 725,04 0,00 25 816 725,04 25 816 725,04 0,00

DE: 2007DE06RPO012 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

121 13 103 850,26 0,00 13 103 850,26 0,00 13 103 850,26 13 103 850,26 0,00

123 864 335,42 0,00 864 335,42 0,00 864 335,42 864 335,42 0,00

125 15 659,50 0,00 15 659,50 0,00 15 659,50 15 659,50 0,00

212 130 205,56 0,00 130 205,56 0,00 130 205,56 0,00 130 205,56

213 121 377,93 0,00 121 377,93 0,00 121 377,93 121 377,93 0,00

214 7 890 396,96 0,00 7 890 396,96 0,00 7 890 396,96 8 020 602,52 – 130 205,56

221 447 554,80 0,00 447 554,80 0,00 447 554,80 447 554,80 0,00

223 70 268,20 0,00 70 268,20 0,00 70 268,20 70 268,20 0,00

225 10 222,50 0,00 10 222,50 0,00 10 222,50 10 222,50 0,00

227 2 319 780,15 0,00 2 319 780,15 0,00 2 319 780,15 2 319 780,15 0,00

323 18 000,00 0,00 18 000,00 0,00 18 000,00 18 000,00 0,00

511 53 740,05 0,00 53 740,05 0,00 53 740,05 53 740,05 0,00

Spolu 25 045 391,33 0,00 25 045 391,33 0,00 25 045 391,33 25 045 391,33 0,00
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V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

DE: 2007DE06RPO015 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 89 175,73 0,00 89 175,73 0,00 89 175,73 89 175,73 0,00

115 373 428,43 0,00 373 428,43 0,00 373 428,43 373 428,43 0,00

121 3 097 797,05 0,00 3 097 797,05 0,00 3 097 797,05 3 097 797,05 0,00

123 222 888,13 0,00 222 888,13 0,00 222 888,13 222 888,13 0,00

125 654 246,13 0,00 654 246,13 0,00 654 246,13 654 246,13 0,00

211 239 937,80 0,00 239 937,80 0,00 239 937,80 239 937,80 0,00

212 4 515 065,84 0,00 4 515 065,84 0,00 4 515 065,84 4 515 065,84 0,00

213 1 181 856,03 0,00 1 181 856,03 0,00 1 181 856,03 1 181 856,03 0,00

214 26 410 418,74 0,00 26 410 418,74 0,00 26 410 418,74 26 410 418,74 0,00

216 152 652,29 0,00 152 652,29 0,00 152 652,29 152 652,29 0,00

221 174 064,72 0,00 174 064,72 0,00 174 064,72 174 064,72 0,00

227 403 848,21 0,00 403 848,21 0,00 403 848,21 403 848,21 0,00

311 151 856,87 0,00 151 856,87 0,00 151 856,87 151 856,87 0,00

322 456 403,62 0,00 456 403,62 0,00 456 403,62 456 403,62 0,00

511 25 133,28 0,00 25 133,28 0,00 25 133,28 25 133,28 0,00

Spolu 38 148 772,87 0,00 38 148 772,87 0,00 38 148 772,87 38 148 772,87 0,00

DE: 2007DE06RPO018 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

214 469 435,52 0,00 469 435,52 0,00 469 435,52 618 652,56 – 149 217,04

Spolu 469 435,52 0,00 469 435,52 0,00 469 435,52 618 652,56 – 149 217,04

DE: 2007DE06RPO019 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

113 1 664 881,50 0,00 1 664 881,50 0,00 1 664 881,50 1 664 881,50 0,00

214 10 247 940,11 0,00 10 247 940,11 0,00 10 247 940,11 10 247 940,11 0,00

221 400 433,37 0,00 400 433,37 0,00 400 433,37 399 405,30 1 028,07

511 288 563,61 0,00 288 563,61 0,00 288 563,61 234 434,12 54 129,49

Spolu 12 601 818,59 0,00 12 601 818,59 0,00 12 601 818,59 12 546 661,03 55 157,56

DE: 2007DE06RPO020 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

212 10 588,61 0,00 10 588,61 0,00 10 588,61 10 588,78 – 0,17

213 14 140,15 0,00 14 140,15 0,00 14 140,15 14 140,17 – 0,02

214 2 015 104,61 0,00 2 015 104,61 0,00 2 015 104,61 2 015 968,49 – 863,88

221 348 098,42 0,00 348 098,42 0,00 348 098,42 348 182,77 – 84,35

511 2 597,71 0,00 2 597,71 0,00 2 597,71 2 597,72 – 0,01

Spolu 2 390 529,50 0,00 2 390 529,50 0,00 2 390 529,50 2 391 477,93 – 948,43

DE: 2007DE06RPO021 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 95 202,55 0,00 95 202,55 0,00 95 202,55 95 202,56 – 0,01

123 621 265,00 0,00 621 265,00 0,00 621 265,00 621 265,00 0,00

125 80 473,53 0,00 80 473,53 0,00 80 473,53 80 473,53 0,00

126 6 232 555,79 0,00 6 232 555,79 0,00 6 232 555,79 6 232 555,80 – 0,01

212 896 222,39 0,00 896 222,39 0,00 896 222,39 896 222,78 – 0,39

213 172 739,17 0,00 172 739,17 0,00 172 739,17 172 738,96 0,21

214 6 380 034,48 0,00 6 380 034,48 0,00 6 380 034,48 6 380 034,50 – 0,02

221 372 069,50 0,00 372 069,50 0,00 372 069,50 372 069,50 0,00

321 40 277,62 0,00 40 277,62 0,00 40 277,62 40 277,62 0,00

323 723 928,52 0,00 723 928,52 0,00 723 928,52 723 928,52 0,00

511 4 405,83 0,00 4 405,83 0,00 4 405,83 4 405,83 0,00

Spolu 15 619 174,38 0,00 15 619 174,38 0,00 15 619 174,38 15 619 174,60 – 0,22
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V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

DE: 2007DE06RPO023 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

114 675,00 0,00 675,00 0,00 675,00 675,00 0,00

212 11 220,79 0,00 11 220,79 0,00 11 220,79 11 220,79 0,00

214 32 084 641,33 0,00 32 084 641,33 0,00 32 084 641,33 32 084 641,33 0,00

221 76,07 0,00 76,07 0,00 76,07 76,07 0,00

511 107 779,26 0,00 107 779,26 0,00 107 779,26 107 779,26 0,00

Spolu 32 204 392,45 0,00 32 204 392,45 0,00 32 204 392,45 32 204 392,45 0,00

ES: 2007ES06RPO014 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

112 168 695,98 0,00 168 695,98 0,00 168 695,98 168 695,99 – 0,01

113 211 131,44 0,00 211 131,44 0,00 211 131,44 211 139,00 – 7,56

121 1 155 483,49 0,00 1 155 483,49 0,00 1 155 483,49 1 155 483,25 0,24

123 615 905,37 0,00 615 905,37 0,00 615 905,37 615 905,38 – 0,01

125 1 381 055,70 0,00 1 381 055,70 0,00 1 381 055,70 1 381 055,70 0,00

211 119 727,83 0,00 119 727,83 0,00 119 727,83 119 728,47 – 0,64

212 22 929,85 0,00 22 929,85 0,00 22 929,85 22 930,15 – 0,30

214 76 738,07 0,00 76 738,07 0,00 76 738,07 76 738,46 – 0,39

221 13 841,88 0,00 13 841,88 0,00 13 841,88 13 841,88 0,00

226 20 335,46 0,00 20 335,46 0,00 20 335,46 20 335,46 0,00

227 4 260,81 0,00 4 260,81 0,00 4 260,81 4 260,81 0,00

323 113 541,30 0,00 113 541,30 0,00 113 541,30 113 541,30 0,00

Spolu 3 903 647,18 0,00 3 903 647,18 0,00 3 903 647,18 3 903 655,85 – 8,67

FR: 2007FR06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 1 330 435,59 0,00 1 330 435,59 0,00 1 330 435,59 1 330 435,59 0,00

112 71 973 206,45 0,00 71 973 206,45 0,00 71 973 206,45 71 689 240,35 283 966,10

113 7 458 236,89 0,00 7 458 236,89 0,00 7 458 236,89 7 458 236,43 0,46

121 78 669 491,84 0,00 78 669 491,84 0,00 78 669 491,84 78 962 107,95 – 292 616,11

122 3 959 979,32 0,00 3 959 979,32 0,00 3 959 979,32 4 737 682,98 – 777 703,66

123 3 646 339,86 0,00 3 646 339,86 0,00 3 646 339,86 2 868 636,20 777 703,66

125 2 995 524,99 0,00 2 995 524,99 0,00 2 995 524,99 2 995 524,99 0,00

211 190 007 632,51 0,00 190 007 632,51 0,00 190 007 632,51 190 007 724,75 – 92,24

212 2 598 536,76 0,00 2 598 536,76 0,00 2 598 536,76 2 598 831,19 – 294,43

214 146 642 090,37 0,00 146 642 090,37 0,00 146 642 090,37 146 642 090,42 – 0,05

221 2 408 933,86 0,00 2 408 933,86 0,00 2 408 933,86 2 399 590,90 9 342,96

223 395 797,81 0,00 395 797,81 0,00 395 797,81 395 797,81 0,00

226 35 050 908,72 0,00 35 050 908,72 0,00 35 050 908,72 34 821 905,78 229 002,94

227 440 036,11 0,00 440 036,11 0,00 440 036,11 668 973,97 – 228 937,86

323 2 974 260,38 0,00 2 974 260,38 0,00 2 974 260,38 2 974 260,40 – 0,02

511 55 927,95 0,00 55 927,95 0,00 55 927,95 55 927,95 0,00

Spolu 550 607 339,41 0,00 550 607 339,41 0,00 550 607 339,41 550 606 967,67 371,75

FR: 2007FR06RPO005 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

113 4 972,48 0,00 4 972,48 0,00 4 972,48 4 972,50 – 0,02

211 120 414,52 0,00 120 414,52 0,00 120 414,52 120 415,69 – 1,17

212 31 283,37 0,00 31 283,37 0,00 31 283,37 31 283,78 – 0,41

214 286 489,68 0,00 286 489,68 0,00 286 489,68 286 490,44 – 0,76

Spolu 443 160,05 0,00 443 160,05 0,00 443 160,05 443 162,41 – 2,36
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V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

FR: 2007FR06RPO006 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

113 406 700,15 0,00 406 700,15 0,00 406 700,15 406 701,49 – 1,34

211 78 153,21 0,00 78 153,21 0,00 78 153,21 78 153,30 – 0,09

212 37 921,47 0,00 37 921,47 0,00 37 921,47 37 921,56 – 0,09

214 750 334,74 0,00 750 334,74 0,00 750 334,74 750 336,46 – 1,72

Spolu 1 273 109,57 0,00 1 273 109,57 0,00 1 273 109,57 1 273 112,81 – 3,24

HU: 2007HU06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

511 1 569 249,15 0,00 1 569 249,15 0,00 1 569 249,15 1 569 249,15 0,00

Spolu 1 569 249,15 0,00 1 569 249,15 0,00 1 569 249,15 1 569 249,15 0,00

IE: 2007IE06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

113 27 604 566,12 0,00 27 604 566,12 0,00 27 604 566,12 26 860 195,87 744 370,25

212 79 543 964,44 0,00 79 543 964,44 0,00 79 543 964,44 79 540 867,93 3 096,51

214 217 560 148,03 0,00 217 560 148,03 0,00 217 560 148,03 217 560 148,03 0,00

Spolu 324 708 678,59 0,00 324 708 678,59 0,00 324 708 678,59 323 961 211,83 747 466,76

IT: 2007IT06RPO002 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 132,00 0,00 132,00 0,00 132,00 132,00 0,00

112 8 800,00 0,00 8 800,00 0,00 8 800,00 8 800,00 0,00

122 5 688,77 0,00 5 688,77 0,00 5 688,77 5 688,77 0,00

123 670 513,22 0,00 670 513,22 0,00 670 513,22 670 513,22 0,00

125 659 861,95 0,00 659 861,95 0,00 659 861,95 659 861,95 0,00

211 4 729 463,16 0,00 4 729 463,16 0,00 4 729 463,16 4 729 463,16 0,00

214 7 762 017,30 0,00 7 762 017,30 0,00 7 762 017,30 7 762 017,30 0,00

227 6 409,48 0,00 6 409,48 0,00 6 409,48 6 409,48 0,00

321 51 744,00 0,00 51 744,00 0,00 51 744,00 51 744,00 0,00

Spolu 13 894 629,88 0,00 13 894 629,88 0,00 13 894 629,88 13 894 629,88 0,00

IT: 2007IT06RPO003 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 34 789,96 0,00 34 789,96 0,00 34 789,96 34 789,97 – 0,01

112 54 868,00 0,00 54 868,00 0,00 54 868,00 54 868,00 0,00

113 7 701,79 0,00 7 701,79 0,00 7 701,79 7 701,80 – 0,01

122 92 602,13 0,00 92 602,13 0,00 92 602,13 92 602,13 0,00

123 2 743 752,00 0,00 2 743 752,00 0,00 2 743 752,00 2 743 752,00 0,00

211 1 377 207,17 0,00 1 377 207,17 0,00 1 377 207,17 1 377 207,14 0,03

212 210 225,57 0,00 210 225,57 0,00 210 225,57 210 225,57 0,00

214 14 880 626,18 0,00 14 880 626,18 0,00 14 880 626,18 14 880 626,18 0,00

221 1 090 396,78 0,00 1 090 396,78 0,00 1 090 396,78 1 090 396,76 0,02

311 18 204,66 0,00 18 204,66 0,00 18 204,66 18 204,67 – 0,01

321 253 787,87 0,00 253 787,87 0,00 253 787,87 253 787,89 – 0,02

322 55 293,61 0,00 55 293,61 0,00 55 293,61 55 293,61 0,00

Spolu 20 819 455,72 0,00 20 819 455,72 0,00 20 819 455,72 20 819 455,72 0,00

IT: 2007IT06RPO004 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

112 72 600,00 0,00 72 600,00 0,00 72 600,00 72 600,00 0,00

121 3 216 692,69 0,00 3 216 692,69 0,00 3 216 692,69 3 216 692,69 0,00

122 1 562 035,12 0,00 1 562 035,12 0,00 1 562 035,12 1 562 035,12 0,00

123 461 032,99 0,00 461 032,99 0,00 461 032,99 461 032,99 0,00

211 1 224 396,36 0,00 1 224 396,36 0,00 1 224 396,36 1 224 396,36 0,00

214 751 046,08 0,00 751 046,08 0,00 751 046,08 751 046,08 0,00

221 860 770,53 0,00 860 770,53 0,00 860 770,53 860 770,53 0,00
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V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

223 132 277,04 0,00 132 277,04 0,00 132 277,04 132 277,04 0,00

225 4 631,31 0,00 4 631,31 0,00 4 631,31 4 631,31 0,00

226 243 318,07 0,00 243 318,07 0,00 243 318,07 243 318,07 0,00

227 97 635,56 0,00 97 635,56 0,00 97 635,56 97 635,56 0,00

313 97 869,03 0,00 97 869,03 0,00 97 869,03 97 869,03 0,00

Spolu 8 724 304,78 0,00 8 724 304,78 0,00 8 724 304,78 8 724 304,78 0,00

IT: 2007IT06RPO006 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 10 992,80 0,00 10 992,80 0,00 10 992,80 10 992,80 0,00

112 70 000,00 0,00 70 000,00 0,00 70 000,00 70 000,00 0,00

121 1 451 602,54 0,00 1 451 602,54 0,00 1 451 602,54 1 451 602,54 0,00

122 25 831,22 0,00 25 831,22 0,00 25 831,22 25 831,22 0,00

123 651 755,28 0,00 651 755,28 0,00 651 755,28 651 755,28 0,00

125 317 304,27 0,00 317 304,27 0,00 317 304,27 317 304,27 0,00

126 13 759,37 0,00 13 759,37 0,00 13 759,37 13 759,38 – 0,01

211 580 729,97 0,00 580 729,97 0,00 580 729,97 580 729,97 0,00

212 3 944,36 0,00 3 944,36 0,00 3 944,36 3 944,36 0,00

214 1 973 036,87 0,00 1 973 036,87 0,00 1 973 036,87 1 973 036,87 0,00

221 630,78 0,00 630,78 0,00 630,78 630,78 0,00

226 7 945,63 0,00 7 945,63 0,00 7 945,63 7 945,63 0,00

311 249 634,93 0,00 249 634,93 0,00 249 634,93 249 634,93 0,00

321 720 635,50 0,00 720 635,50 0,00 720 635,50 720 635,50 0,00

Spolu 6 077 803,52 0,00 6 077 803,52 0,00 6 077 803,52 6 077 803,53 – 0,01

IT: 2007IT06RPO007 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

112 79 180,00 0,00 79 180,00 0,00 79 180,00 79 180,00 0,00

121 3 533 434,83 0,00 3 533 434,83 0,00 3 533 434,83 3 533 434,83 0,00

123 1 504 851,85 0,00 1 504 851,85 0,00 1 504 851,85 1 504 851,85 0,00

125 144 432,95 0,00 144 432,95 0,00 144 432,95 144 432,96 – 0,01

126 5 447,33 0,00 5 447,33 0,00 5 447,33 5 447,34 – 0,01

211 3 002 076,00 0,00 3 002 076,00 0,00 3 002 076,00 3 002 076,00 0,00

214 16 209 692,09 0,00 16 209 692,09 0,00 16 209 692,09 16 209 692,08 0,01

221 5 296 473,49 0,00 5 296 473,49 0,00 5 296 473,49 5 296 473,51 – 0,02

311 944 776,41 0,00 944 776,41 0,00 944 776,41 944 776,42 – 0,01

321 430 762,71 0,00 430 762,71 0,00 430 762,71 430 762,71 0,00

511 39 902,84 0,00 39 902,84 0,00 39 902,84 39 902,84 0,00

Spolu 31 191 030,50 0,00 31 191 030,50 0,00 31 191 030,50 31 191 030,54 – 0,04

IT: 2007IT06RPO009 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 54 706,94 0,00 54 706,94 0,00 54 706,94 54 706,94 0,00

112 81 400,00 0,00 81 400,00 0,00 81 400,00 81 400,00 0,00

113 354 978,10 0,00 354 978,10 0,00 354 978,10 354 978,10 0,00

121 695 350,91 0,00 695 350,91 0,00 695 350,91 695 350,91 0,00

122 1 352 917,26 0,00 1 352 917,26 0,00 1 352 917,26 1 352 917,26 0,00

123 421 547,20 0,00 421 547,20 0,00 421 547,20 421 547,20 0,00

125 345 439,45 0,00 345 439,45 0,00 345 439,45 345 439,45 0,00

211 2 664 665,45 0,00 2 664 665,45 0,00 2 664 665,45 2 664 665,45 0,00

214 16 616 508,59 0,00 16 616 508,59 0,00 16 616 508,59 16 616 508,59 0,00

221 1 111 066,18 0,00 1 111 066,18 0,00 1 111 066,18 1 111 066,18 0,00

312 4 064,14 0,00 4 064,14 0,00 4 064,14 4 064,14 0,00

321 301 486,44 0,00 301 486,44 0,00 301 486,44 301 486,44 0,00

Spolu 24 004 130,66 0,00 24 004 130,66 0,00 24 004 130,66 24 004 130,66 0,00
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V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

IT: 2007IT06RPO010 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 2 533,18 0,00 2 533,18 0,00 2 533,18 2 533,18 0,00

113 299 977,51 0,00 299 977,51 0,00 299 977,51 299 977,55 – 0,04

121 2 408 502,88 0,00 2 408 502,88 0,00 2 408 502,88 2 408 502,87 0,01

122 502 070,27 0,00 502 070,27 0,00 502 070,27 502 070,28 – 0,01

125 21 301,37 0,00 21 301,37 0,00 21 301,37 21 301,37 0,00

214 3 602 146,59 0,00 3 602 146,59 0,00 3 602 146,59 3 602 146,60 – 0,01

221 2 341 659,74 0,00 2 341 659,74 0,00 2 341 659,74 2 341 659,45 0,29

223 13 407,77 0,00 13 407,77 0,00 13 407,77 13 407,77 0,00

225 957,52 0,00 957,52 0,00 957,52 957,51 0,01

311 877 994,20 0,00 877 994,20 0,00 877 994,20 877 994,19 0,01

Spolu 10 070 551,03 0,00 10 070 551,03 0,00 10 070 551,03 10 070 550,77 0,26

IT: 2007IT06RPO012 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 147 723,81 0,00 147 723,81 0,00 147 723,81 147 723,81 0,00

112 627 000,00 0,00 627 000,00 0,00 627 000,00 627 000,00 0,00

121 1 987 191,62 0,00 1 987 191,62 0,00 1 987 191,62 1 987 191,62 0,00

122 269 775,85 0,00 269 775,85 0,00 269 775,85 269 775,85 0,00

123 3 811 579,76 0,00 3 811 579,76 0,00 3 811 579,76 3 811 579,76 0,00

125 264 274,59 0,00 264 274,59 0,00 264 274,59 264 274,59 0,00

211 1 137 472,29 0,00 1 137 472,29 0,00 1 137 472,29 1 137 472,29 0,00

212 415 824,22 0,00 415 824,22 0,00 415 824,22 415 824,22 0,00

214 9 750 202,13 0,00 9 750 202,13 0,00 9 750 202,13 9 750 202,13 0,00

221 1 183 918,35 0,00 1 183 918,35 0,00 1 183 918,35 1 183 918,35 0,00

311 234 343,36 0,00 234 343,36 0,00 234 343,36 234 343,36 0,00

321 140 712,62 0,00 140 712,62 0,00 140 712,62 140 712,62 0,00

322 3 757,74 0,00 3 757,74 0,00 3 757,74 3 757,74 0,00

Spolu 19 973 776,34 0,00 19 973 776,34 0,00 19 973 776,34 19 973 776,34 0,00

IT: 2007IT06RPO014 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 24 194,02 0,00 24 194,02 0,00 24 194,02 24 194,02 0,00

113 225 253,17 0,00 225 253,17 0,00 225 253,17 225 253,19 – 0,02

123 18 126,56 0,00 18 126,56 0,00 18 126,56 18 126,55 0,01

125 922 404,95 0,00 922 404,95 0,00 922 404,95 922 404,98 – 0,03

211 3 677 249,75 0,00 3 677 249,75 0,00 3 677 249,75 3 677 249,73 0,02

214 16 477,18 0,00 16 477,18 0,00 16 477,18 16 477,19 – 0,01

221 750 713,51 0,00 750 713,51 0,00 750 713,51 750 713,50 0,01

321 484 660,78 0,00 484 660,78 0,00 484 660,78 484 660,77 0,01

511 34 188,00 0,00 34 188,00 0,00 34 188,00 34 188,00 0,00

Spolu 6 153 267,92 0,00 6 153 267,92 0,00 6 153 267,92 6 153 267,93 – 0,01

IT: 2007IT06RPO016 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

113 27 619,63 0,00 27 619,63 0,00 27 619,63 27 619,63 0,00

211 311 821,26 0,00 311 821,26 0,00 311 821,26 311 821,26 0,00

212 1 041 265,32 0,00 1 041 265,32 0,00 1 041 265,32 1 041 265,32 0,00

214 386 465,67 0,00 386 465,67 0,00 386 465,67 386 465,67 0,00

215 2 805 623,23 0,00 2 805 623,23 0,00 2 805 623,23 2 805 623,23 0,00

221 84 736,09 0,00 84 736,09 0,00 84 736,09 84 736,09 0,00

Spolu 4 657 531,20 0,00 4 657 531,20 0,00 4 657 531,20 4 657 531,20 0,00
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V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

IT: 2007IT06RPO018 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

211 851 878,81 0,00 851 878,81 0,00 851 878,81 851 878,81 0,00

212 2 702 313,22 0,00 2 702 313,22 0,00 2 702 313,22 2 702 313,22 0,00

214 8 135 219,43 0,00 8 135 219,43 0,00 8 135 219,43 8 135 219,43 0,00

221 430 671,80 0,00 430 671,80 0,00 430 671,80 430 671,80 0,00

Spolu 12 120 083,26 0,00 12 120 083,26 0,00 12 120 083,26 12 120 083,26 0,00

IT: 2007IT06RPO019 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

113 95 630,41 0,00 95 630,41 0,00 95 630,41 95 630,41 0,00

211 4 678 832,02 0,00 4 678 832,02 0,00 4 678 832,02 4 678 832,02 0,00

212 531 277,45 0,00 531 277,45 0,00 531 277,45 531 277,45 0,00

214 6 409 858,05 0,00 6 409 858,05 0,00 6 409 858,05 6 409 858,05 0,00

221 2 431 408,22 0,00 2 431 408,22 0,00 2 431 408,22 2 431 408,22 0,00

Spolu 14 147 006,15 0,00 14 147 006,15 0,00 14 147 006,15 14 147 006,15 0,00

LU: 2007LU06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 9 935,24 0,00 9 935,24 0,00 9 935,24 9 935,24 0,00

112 171 564,31 0,00 171 564,31 0,00 171 564,31 171 564,31 0,00

121 4 259 140,87 0,00 4 259 140,87 0,00 4 259 140,87 4 259 140,87 0,00

122 35 132,76 0,00 35 132,76 0,00 35 132,76 35 132,76 0,00

125 146 871,00 0,00 146 871,00 0,00 146 871,00 146 871,00 0,00

212 3 959 891,27 0,00 3 959 891,27 0,00 3 959 891,27 3 959 891,27 0,00

214 1 865 896,26 0,00 1 865 896,26 0,00 1 865 896,26 1 865 896,26 0,00

225 11 039,51 0,00 11 039,51 0,00 11 039,51 11 039,51 0,00

311 67 549,92 0,00 67 549,92 0,00 67 549,92 67 549,92 0,00

312 19 645,06 0,00 19 645,06 0,00 19 645,06 19 645,06 0,00

313 12 821,53 0,00 12 821,53 0,00 12 821,53 12 821,53 0,00

321 312 454,46 0,00 312 454,46 0,00 312 454,46 312 454,46 0,00

322 152 390,50 0,00 152 390,50 0,00 152 390,50 152 390,50 0,00

323 9 798,82 0,00 9 798,82 0,00 9 798,82 9 798,82 0,00

331 46 705,26 0,00 46 705,26 0,00 46 705,26 46 705,26 0,00

Spolu 11 080 836,77 0,00 11 080 836,77 0,00 11 080 836,77 11 080 836,77 0,00

NL: 2007NL06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 1 032 861,50 0,00 1 032 861,50 0,00 1 032 861,50 1 049 798,50 – 16 937,00

121 1 314 880,50 0,00 1 314 880,50 0,00 1 314 880,50 1 269 321,50 45 559,00

132 4 605,00 0,00 4 605,00 0,00 4 605,00 5 449,00 – 844,00

214 14 642 984,50 0,00 14 642 984,50 0,00 14 642 984,50 14 795 041,00 – 152 056,50

216 8 778,00 0,00 8 778,00 0,00 8 778,00 8 778,00 0,00

221 743 090,50 0,00 743 090,50 0,00 743 090,50 743 090,50 0,00

311 3 678,00 0,00 3 678,00 0,00 3 678,00 3 678,00 0,00

313 7 786,00 0,00 7 786,00 0,00 7 786,00 7 786,00 0,00

321 16 748,50 0,00 16 748,50 0,00 16 748,50 16 748,50 0,00

322 146 366,00 0,00 146 366,00 0,00 146 366,00 0,00 146 366,00

323 172 051,00 0,00 172 051,00 0,00 172 051,00 318 417,00 – 146 366,00

341 14 703,00 0,00 14 703,00 0,00 14 703,00 14 703,00 0,00

Spolu 18 108 532,50 0,00 18 108 532,50 0,00 18 108 532,50 18 232 811,00 – 124 278,50
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V EUR

CCI: 2007DE06RPO009
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení

SE: 2007SE06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 6 078 255,81 0,00 6 078 255,81 0,00 6 078 255,81 6 078 255,81 0,00

112 39 240,67 0,00 39 240,67 0,00 39 240,67 39 240,67 0,00

121 2 808 599,57 0,00 2 808 599,57 0,00 2 808 599,57 2 808 599,57 0,00

123 119 577,09 0,00 119 577,09 0,00 119 577,09 119 577,07 0,02

125 784,68 0,00 784,68 0,00 784,68 784,68 0,00

212 41 019 057,43 0,00 41 019 057,43 0,00 41 019 057,43 41 019 055,96 1,47

214 124 287 604,81 0,00 124 287 604,81 0,00 124 287 604,81 124 262 353,61 25 251,20

216 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 26 734,15 – 26 734,15

227 2 254,67 0,00 2 254,67 0,00 2 254,67 2 254,67 0,00

311 411 691,77 0,00 411 691,77 0,00 411 691,77 411 691,45 0,32

313 54 164,73 0,00 54 164,73 0,00 54 164,73 54 156,84 7,89

322 967,42 0,00 967,42 0,00 967,42 967,42 0,00

323 475,76 0,00 475,76 0,00 475,76 475,60 0,16

331 369 160,10 0,00 369 160,10 0,00 369 160,10 369 160,10 0,00

511 4 326 431,48 0,00 4 326 431,48 0,00 4 326 431,48 4 326 431,48 0,00

Spolu 179 518 265,99 0,00 179 518 265,99 0,00 179 518 265,99 179 519 739,08 – 1 473,09

SI: 2007SI06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

131 30 063 126,82 0,00 30 063 126,82 0,00 30 063 126,82 30 063 136,39 – 9,57

Spolu 30 063 126,82 0,00 30 063 126,82 0,00 30 063 126,82 30 063 136,39 – 9,57

UK: 2007UK06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 1 713 215,16 0,00 1 713 215,16 0,00 1 713 215,16 1 713 215,45 – 0,29

115 87 512,44 0,00 87 512,44 0,00 87 512,44 87 512,38 0,06

121 472 798,60 0,00 472 798,60 0,00 472 798,60 472 798,73 – 0,13

122 1 720 229,57 0,00 1 720 229,57 0,00 1 720 229,57 1 720 229,47 0,10

123 4 432 294,21 0,00 4 432 294,21 0,00 4 432 294,21 4 432 294,02 0,19

125 323 401,87 0,00 323 401,87 0,00 323 401,87 323 401,44 0,43

211 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 1 760 226,92 – 1 760 226,92

212 25 175 291,47 0,00 25 175 291,47 0,00 25 175 291,47 23 415 064,55 1 760 226,92

214 103 754 648,67 0,00 103 754 648,67 0,00 103 754 648,67 103 754 647,78 0,89

215 3 881,99 0,00 3 881,99 0,00 3 881,99 3 881,99 0,00

216 330 682,88 0,00 330 682,88 0,00 330 682,88 330 682,57 0,31

221 11 306 380,25 0,00 11 306 380,25 0,00 11 306 380,25 11 306 379,50 0,75

223 491 155,30 0,00 491 155,30 0,00 491 155,30 491 171,30 – 16,00

227 1 767 421,58 0,00 1 767 421,58 0,00 1 767 421,58 1 767 405,85 15,73

311 4 997 065,35 0,00 4 997 065,35 0,00 4 997 065,35 4 997 065,82 – 0,47

312 237 864,87 0,00 237 864,87 0,00 237 864,87 237 864,37 0,50

313 3 168 117,79 0,00 3 168 117,79 0,00 3 168 117,79 3 168 117,46 0,33

321 713 951,93 0,00 713 951,93 0,00 713 951,93 713 951,95 – 0,02

322 2 958 832,00 0,00 2 958 832,00 0,00 2 958 832,00 2 958 832,02 – 0,02

Spolu 163 654 745,93 0,00 163 654 745,93 0,00 163 654 745,93 163 654 743,57 2,35

UK: 2007UK06RPO002 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

212 13 893 174,91 0,00 13 893 174,91 0,00 13 893 174,91 13 897 885,90 – 4 710,99

214 10 723 469,77 0,00 10 723 469,77 0,00 10 723 469,77 10 731 653,11 – 8 183,34

221 884 547,05 0,00 884 547,05 0,00 884 547,05 891 313,52 – 6 766,47

Spolu 25 501 191,73 0,00 25 501 191,73 0,00 25 501 191,73 25 520 852,53 – 19 660,80
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B. Programy, ktoré sa neschválili k 12. decembru 2007 s vykázanými výdavkami k 16. októbru – 31. decembru 2006, článok 39 nariadenia
Rady (ES) č. 1290/2005

V EUR

CCI: 2007DK06RPO001
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení (*)

DK: 2007DK06RPO001 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

112 479 702,00 0,00 479 702,00 0,00 479 702,00 479 702,08 – 0,08

113 1 585,00 0,00 1 585,00 0,00 1 585,00 1 585,00 0,00

121 328,00 0,00 328,00 0,00 328,00 328,37 – 0,37

123 610 650,00 0,00 610 650,00 0,00 610 650,00 610 649,74 0,26

125 54 243,00 0,00 54 243,00 0,00 54 243,00 54 243,25 – 0,25

212 366 560,00 0,00 366 560,00 0,00 366 560,00 366 559,53 0,47

214 607 044,00 0,00 607 044,00 0,00 607 044,00 607 044,45 – 0,45

216 266 725,00 0,00 266 725,00 0,00 266 725,00 266 724,57 0,43

311 46 380,00 0,00 46 380,00 0,00 46 380,00 46 380,24 – 0,24

313 32 949,00 0,00 32 949,00 0,00 32 949,00 32 949,08 – 0,08

321 195 397,00 0,00 195 397,00 0,00 195 397,00 195 397,31 – 0,31

323 109 750,00 0,00 109 750,00 0,00 109 750,00 109 749,78 0,22

Spolu 2 771 313,00 0,00 2 771 313,00 0,00 2 771 313,00 2 771 313,40 – 0,40

ES: 2007ES06RPO002 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

113 97 563,70 0,00 97 563,70 0,00 97 563,70 97 563,70 0,00

121 227 038,44 0,00 227 038,44 0,00 227 038,44 227 038,44 0,00

125 3 453 853,49 0,00 3 453 853,49 0,00 3 453 853,49 3 453 853,49 0,00

221 314 615,15 0,00 314 615,15 0,00 314 615,15 314 615,15 0,00

223 126 077,42 0,00 126 077,42 0,00 126 077,42 126 077,42 0,00

226 534 868,13 0,00 534 868,13 0,00 534 868,13 534 868,13 0,00

322 12 000,00 0,00 12 000,00 0,00 12 000,00 12 000,00 0,00

323 44 246,95 0,00 44 246,95 0,00 44 246,95 44 246,95 0,00

511 12 000,00 0,00 12 000,00 0,00 12 000,00 12 000,00 0,00

Spolu 4 822 263,28 0,00 4 822 263,28 0,00 4 822 263,28 4 822 263,28 0,00

ES: 2007ES06RPO003 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

214 487 049,68 0,00 487 049,68 0,00 487 049,68 487 049,68 0,00

Spolu 487 049,68 0,00 487 049,68 0,00 487 049,68 487 049,68 0,00

ES: 2007ES06RPO009 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 382,12 0,00 382,12 0,00 382,12 382,12 0,00

113 168 932,76 0,00 168 932,76 0,00 168 932,76 168 932,76 0,00

121 182 935,78 0,00 182 935,78 0,00 182 935,78 182 935,78 0,00

123 61 885,66 0,00 61 885,66 0,00 61 885,66 61 885,66 0,00

211 76 176,20 0,00 76 176,20 0,00 76 176,20 76 176,20 0,00

214 636 519,61 0,00 636 519,61 0,00 636 519,61 636 519,61 0,00

226 166 963,00 0,00 166 963,00 0,00 166 963,00 166 963,00 0,00

227 1 344 380,00 0,00 1 344 380,00 0,00 1 344 380,00 1 344 380,00 0,00

311 830,50 0,00 830,50 0,00 830,50 830,50 0,00

313 270,48 0,00 270,48 0,00 270,48 270,48 0,00

Spolu 2 639 276,10 0,00 2 639 276,10 0,00 2 639 276,10 2 639 276,10 0,00
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V EUR

CCI: 2007DK06RPO001
Opatrenie Výdavky 2007 Úpravy Spolu

Opätovne
nepoužiteľné

sumy

Prijatá suma schvá-
lená za rozpočtový

rok 2007

Predbežné platby
uhradené členskému
štátu za rozpočtový

rok

Suma, ktorá sa má od
členského štátu vymôcť
(–) alebo sa mu má
vyplatiť (+) v ďalšom

vyhlásení (*)

ES: 2007ES06RPO012 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

112 74 000,00 0,00 74 000,00 0,00 74 000,00 74 000,00 0,00

113 21 910,60 0,00 21 910,60 0,00 21 910,60 21 910,60 0,00

121 119 399,33 0,00 119 399,33 0,00 119 399,33 119 399,33 0,00

123 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 31 621,94 – 31 621,94

125 424 566,89 0,00 424 566,89 0,00 424 566,89 440 320,40 – 15 753,51

214 13 471,08 0,00 13 471,08 0,00 13 471,08 13 471,08 0,00

221 16 668,12 0,00 16 668,12 0,00 16 668,12 16 668,12 0,00

226 36 938,63 0,00 36 938,63 0,00 36 938,63 190 757,82 – 153 819,19

322 34 666,68 0,00 34 666,68 0,00 34 666,68 33 646,68 1 020,00

323 29 806,20 0,00 29 806,20 0,00 29 806,20 65 816,00 – 36 009,80

Spolu 771 427,53 0,00 771 427,53 0,00 771 427,53 1 007 611,97 – 236 184,44

ES: 2007ES06RPO015 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

313 366 627,67 0,00 366 627,67 0,00 366 627,67 366 627,67 0,00

Spolu 366 627,67 0,00 366 627,67 0,00 366 627,67 366 627,67 0,00

ES: 2007ES06RPO017 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

214 235 615,13 0,00 235 615,13 0,00 235 615,13 235 615,13 0,00

Spolu 235 615,13 0,00 235 615,13 0,00 235 615,13 235 615,13 0,00

UK: 2007UK06RPO003 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

111 11 180,00 0,00 11 180,00 0,00 11 180,00 11 180,05 – 0,05

125 342 577,00 0,00 342 577,00 0,00 342 577,00 342 576,62 0,38

132 29 586,00 0,00 29 586,00 0,00 29 586,00 29 585,95 0,05

212 118 635,00 0,00 118 635,00 0,00 118 635,00 118 635,30 – 0,30

214 3 097 033,00 0,00 3 097 033,00 0,00 3 097 033,00 3 097 032,74 0,26

215 485 952,00 0,00 485 952,00 0,00 485 952,00 485 952,02 – 0,02

221 4 535 113,00 0,00 4 535 113,00 0,00 4 535 113,00 4 535 112,93 0,07

223 287 485,00 0,00 287 485,00 0,00 287 485,00 287 485,00 0,00

227 48 683,00 0,00 48 683,00 0,00 48 683,00 48 683,00 0,00

Spolu 8 956 244,00 0,00 8 956 244,00 0,00 8 956 244,00 8 956 243,61 0,39

UK: 2007UK06RPO004 i ii iii = i + ii iv v = iii – iv vi vii = v – vi

211 2 313,79 0,00 2 313,79 0,00 2 313,79 2 438,43 – 124,64

214 570 373,20 0,00 570 373,20 0,00 570 373,20 570 858,38 – 485,18

221 37 157,84 0,00 37 157,84 0,00 37 157,84 37 158,00 – 0,16

227 32 762,02 0,00 32 762,02 0,00 32 762,02 32 762,00 0,02

Spolu 642 606,85 0,00 642 606,85 0,00 642 606,85 643 216,81 – 609,96

(*) Výdavky budú vyplatené v roku 2008.
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C. Úhradené zálohové platby členských štátov na program

Uhradené, ale ešte neschválené zálohy za implementáciu programu

V EUR

Program Uhradená záloha

2007AT06RPO001 273 802 899,44
2007BE06RPO001 9 642 866,39
2007BE06RPO002 6 793 135,89
2007CY06RPO001 11 376 650,18
2007CZ06RPO001 197 085 444,78
2007DE06RPO003 41 140 772,14
2007DE06RPO004 43 888 029,78
2007DE06RPO007 74 375 241,56
2007DE06RPO009 1 774 251,92
2007DE06RPO010 7 643 035,82
2007DE06RPO011 30 872 573,65
2007DE06RPO012 57 076 770,86
2007DE06RPO015 10 236 605,85
2007DE06RPO017 17 167 655,60
2007DE06RPO018 1 979 228,58
2007DE06RPO019 64 876 567,28
2007DE06RPO020 28 611 829,92
2007DE06RPO021 8 319 636,95
2007DE06RPO023 48 492 478,72
2007EE06RPO001 25 013 059,92
2007ES06RPO014 3 930 641,26
2007FI06RPO001 115 963 854,19
2007FR06RPO001 344 934 865,33
2007FR06RPO005 3 503 500,00
2007FR06RPO006 11 168 500,00
2007GR06RPO001 129 755 654,84

V EUR

Program Uhradená záloha

2007HU06RPO001 266 409 037,44
2007IE06RPO001 81 897 010,65
2007IT06RAT001 2 902 191,81
2007IT06RPO002 6 275 370,12
2007IT06RPO003 28 787 570,00
2007IT06RPO004 7 222 695,22
2007IT06RPO006 7 423 290,00
2007IT06RPO007 26 857 969,46
2007IT06RPO009 13 807 500,00
2007IT06RPO010 25 844 700,00
2007IT06RPO012 11 705 050,00
2007IT06RPO014 28 171 990,00
2007IT06RPO016 19 293 750,00
2007IT06RPO018 21 816 935,00
2007IT06RPO019 75 764 430,00
2007LT06RPO001 122 035 206,50
2007LU06RPO001 3 341 160,20
2007NL06RPO001 34 056 481,68
2007PL06RPO001 926 102 670,92
2007PT06RPO001 9 606 018,62
2007PT06RPO002 121 382 778,23
2007SE06RPO001 112 613 963,92
2007SI06RPO001 63 018 671,02
2007SK06RPO001 68 929 632,73
2007UK06RPO001 38 249 804,70
2007UK06RPO002 11 957 684,20
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PRÍLOHA II

SCHVÁLENIE ÚČTOVNÝCH ZÁVIEROK PLATOBNÝCH AGENTÚR

Rozpočtový rok 2007 – EPFRV

Zoznam platobných agentúr a programov, ktorých účtovné závierky sa vylučujú a sú predmetom neskoršieho
rozhodnutia o schválení účtovných závierok

Členský štát Platobná agentúra Program

Rakúsko AMA 2007AT06RPO001

Belgicko ALV 2007BE06RPO001
Région Wallonne 2007BE06RPO002

Nemecko Baden-Württemberg 2007DE06RPO003
Bayern 2007DE06RPO004

Grécko OPEKEPE 2007GR06RPO001

Fínsko MAVI 2007FI06RPO001
MAVI 2007FI06RPO002

Portugalsko IFAP 2007PT06RPO001
IFAP 2007PT06RPO002
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 30. apríla 2008

o schválení účtovných závierok platobných agentúr Litvy a Slovenska, ktoré sa týkajú výdavkov
v oblasti opatrení na rozvoj vidieka financovaných zo Záručnej sekcie Európskeho

poľnohospodárskeho usmerňovacieho a záručného fondu (EPUZF) za rozpočtový rok 2006

[oznámené pod číslom K(2008) 1713]

(Iba znenie v litovskom a slovenskom jazyku je autentické)

(2008/398/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1258/1999 zo 17. mája
1999 o financovaní Spoločnej poľnohospodárskej politiky (1),
a najmä na jeho článok 7 ods. 3,

po porade s výborom fondu,

keďže:

(1) V rozhodnutí Komisie 2007/325/ES (2) sa za rozpočtový
rok 2006 schvaľujú účtovné závierky všetkých platob-
ných agentúr s výnimkou litovskej platobnej agentúry
„NMA“ a slovenskej platobnej agentúry „APA“.

(2) Na základe nových informácií a dodatočných kontrol
môže teraz Komisia rozhodnúť o úplnosti, presnosti
a vecnej správnosti účtovných závierok v súvislosti
s výdavkami v oblasti opatrení na rozvoj vidieka, ktoré
predložili litovská platobná agentúra NMA a slovenská
platobná agentúra APA.

(3) V súlade s článkom 7 ods. 3 druhým pododsekom naria-
denia (ES) č. 1258/1999 a článkom 7 ods. 1 nariadenia
Komisie (ES) č. 1663/95 (3) nie sú týmto rozhodnutím
dotknuté rozhodnutia následne prijaté Komisiou, ktorými
sa z financovania Spoločenstva vylučujú výdavky, ktoré
neboli vynaložené v súlade s pravidlami Spoločenstva,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Účtovné závierky litovskej platobnej agentúry NMA a slovenskej
platobnej agentúry APA, ktoré sa týkajú výdavkov v oblasti
opatrení na rozvoj vidieka financovaných zo záručnej sekcie
Európskeho poľnohospodárskeho usmerňovacieho a záručného
fondu (EPUZF) za rozpočtový rok 2006, sa týmto schvaľujú.

Sumy, ktoré sú vymáhateľné od každého členského štátu alebo
splatné každému členskému štátu v súlade s týmto rozhodnutím
v oblasti opatrení na rozvoj vidieka uplatniteľných v Litve a na
Slovensku, sa stanovujú v prílohe I a prílohe II.

Článok 2

Toto rozhodnutie je určené Litovskej republike a Slovenskej
republike.

V Bruseli 30. apríla 2008

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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PRÍLOHA II

Rozpočtový rok 2006 – výdavky na rozvoj vidieka v nových členských štátoch

Rozdiely medzi ročnými účtami a vyhláseniami o výdavkoch

Litva

č. Opatrenie Výdavky v roku 2006
Príloha I stĺpec a

Zníženia
Príloha I stĺpec d

Schválená suma v roku
2006

Príloha I stĺpec e

i ii iii = i + ii

1 Agro-environmentálne opatrenia 15 494 475,76 15 494 475,76

2 Znevýhodnené oblasti a oblasti s obmedzeniami týkajúcimi sa
životného prostredia

47 293 534,79 47 293 534,79

3 Dodržiavanie noriem 21 597 031,76 21 597 031,76

4 Zalesňovanie poľnohospodárskej pôdy 1 231 609,30 1 231 609,30

5 Predčasný odchod do dôchodku 17 773 634,01 17 773 634,01

6 Podpora pre polosamozásobiteľské poľnohospodárske podniky
v procese reštrukturalizácie

1 462 384,11 1 462 384,11

7 Ostatné opatrenia 1 394 540,58 1 394 540,58

8 Technická pomoc 1 184 624,44 1 184 624,44

9 Doplnkové vnútroštátne priame platby 32 580 346,86 32 580 346,86

Spolu 140 012 181,61 0,00 140 012 181,61

SLOVENSKO

č. Opatrenie Výdavky v roku 2006
Príloha I stĺpec a

Zníženia
Príloha I stĺpec d

Schválená suma v roku
2006 Príloha I
Príloha I stĺpec e

i ii iii = i + ii

1 Investície do poľnohospodárskych holdingov 1 198 188,21 1 198 188,21

2 Školenia 0,00 0,00

3 Znevýhodnené oblasti a oblasti s obmedzeniami týkajúcimi sa
životného prostredia

62 787 379,02 62 787 379,02

4 Dodržiavanie noriem 42 757,75 42 757,75

5 Agro-environmentálna podpora 24 130 433,63 24 130 433,63

6 Zlepšenie v oblasti spracovania a odbytu poľnohospodárskych
podnikov

234 596,08 234 596,08

7 Lesné hospodárstvo 0,00 0,00

8 Zalesňovanie poľnohospodárskej pôdy 17 586,78 17 586,78

9 Sceľovanie pozemkov 0,00 0,00

10 Diverzifikácia poľnohospodárskych činností 0,00 0,00

11 Pomoc pre polosamozásobiteľské poľnohospodárske podniky 46 466,54 46 466,54

12 Pestovateľské skupiny 184 532,46 184 532,46

13 Technická pomoc vrátane vyhodnotenia 355 784,81 355 784,81

14 Príplatky k priamym platbám 26 459 743,74 26 459 743,74

901 Investície do poľnohospodárskych holdingov, podľa nariadenia
Rady (ES) č. 1268/1999

486 351,14 486 351,14

905 Agro-environmentálna podpora – projekty schválené podľa nariadenia
Rady (ES) č. 1268/1999

1 577 512,24 1 577 512,24

907 Lesné hospodárstvo – projekty schválené podľa nariadenia
Rady (ES) č. 1268/1999

44 147,16 44 147,16

912 Pestovateľské skupiny – projekty schválené podľa nariadenia
Rady (ES) č. 1268/1999

67 846,21 67 846,21

Spolu 117 633 325,77 0,00 117 633 325,77
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ODPORÚČANIA

RADA

ODPORÚČANIE RADY

zo 14. mája 2008

o aktualizácii všeobecných usmernení pre hospodárske politiky členských štátov a Spoločenstva na
rok 2008 a o vykonávaní politík zamestnanosti členských štátov

(2008/399/ES)

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,
a najmä na jej článok 99 ods. 2 a článok 128 ods. 4,

so zreteľom na odporúčanie Komisie,

so zreteľom na závery zo zasadnutia Európskej rady z 13.
a 14. marca 2008,

so zreteľom na stanovisko Výboru pre zamestnanosť,

keďže:

(1) V júli 2005 Rada prijala odporúčania o všeobecných
usmerneniach pre hospodárske politiky členských štátov
a Spoločenstva (na roky 2005 až 2008) (1) a rozhodnutie
o usmerneniach politík zamestnanosti členských
štátov (2), ktoré spoločne tvoria integrované usmernenia
pre rast a zamestnanosť. Rada vyzvala členské štáty, aby
vo svojich národných programoch reforiem (ďalej len
„NPR“) zohľadnili integrované usmernenia pre rast
a zamestnanosť.

(2) Členské štáty predložili do októbra 2005 svoje národné
programy reforiem, ktoré Komisia vyhodnotila a o

ktorých informovala vo svojom príspevku k jarnému
zasadnutiu Európskej rady v roku 2006.

(3) Európska rada na svojom jarnom zasadnutí v roku 2006
vzala tieto dokumenty na vedomie a vytýčila štyri prio-
ritné oblasti (výskum, vývoj a inovácie, podnikateľské
prostredie, pracovné príležitosti a integrovaná energetická
politika), v rámci ktorých schválila obmedzený počet
osobitných činností a vyzvala členské štáty, aby tieto
činnosti dokončili do konca roka 2007.

(4) V súlade so závermi z jarného zasadnutia Európskej rady
v roku 2006 členské štáty predložili svoje výročné správy
o vykonávaní národných programov reforiem (vykoná-
vacie správy). Tieto správy o vykonávaní Komisia analy-
zovala a svoje zistenia uviedla vo výročnej správe
o dosiahnutom pokroku za rok 2007.

(5) Na základe tejto analýzy sa v roku 2007 vydalo viacero
odporúčaní pre jednotlivé členské štáty. V záujme zosú-
ladeného a integrovaného presadzovania Lisabonskej
stratégie pre rast a zamestnanosť sa tieto odporúčania
prijali v jednom nástroji, v odporúčaní Rady
2007/209/ES z 27. marca 2007 o aktualizácii všeobec-
ných usmernení hospodárskej politiky členských štátov
a Spoločenstva na rok 2007 a o vykonávaní politík
zamestnanosti členských štátov (3). Tento prístup odzrka-
dľoval integrovanú štruktúru národných programov refo-
riem a vykonávacích správ, ako aj nevyhnutnosť konzi-
stencie medzi usmerneniami pre zamestnanosť
a všeobecnými usmerneniami pre hospodárske politiky
podľa článku 99 ods. 2, ako sa zdôrazňuje v článku
128 ods. 2 zmluvy.
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(6) Na základe vykonávacích správ členských štátov za rok
2007 Komisia v strategickej správe analyzovala, ako na
tieto odporúčania členské štáty reagovali. Na základe
tejto analýzy a vzhľadom na to, že vykonanie štrukturál-
nych reforiem si vyžaduje čas, sa v tomto dokumente
navrhuje, aby sa tieto odporúčania z väčšej časti zacho-
vali a vylepšili na základe pokroku dosiahnutého od ich
prijatia na jar 2007.

(7) V záujme úplného vykonávania Lisabonskej stratégie pre
rast a zamestnanosť by malo toto odporúčanie obsahovať
aj osobitné odporúčania pre členské štáty patriace do
eurozóny.

(8) S cieľom posilniť koordináciu reforiem a zlepšiť proces
mnohostranného dohľadu v Rade by členské štáty mali
vo svojich národných programoch reforiem a následných
výročných vykonávacích správach stanoviť podrobné

a konkrétne kroky, ktorými budú reagovať na odporú-
čania pre jednotlivé krajiny, ako aj „sledované body“,
pričom Komisia by mala navrhovaným odporúčaniam
poskytovať väčšiu analytickú podporu,

TÝMTO ODPORÚČA, aby členské štáty urobili kroky v súlade
s činnosťami uvedenými v prílohe a podali správu o svojom
napredovaní vo svojich ďalších programoch v rámci obnovenej
Lisabonskej stratégie pre rast a zamestnanosť.

V Bruseli 14. mája 2008

Za Radu
predseda
A. BAJUK
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PRÍLOHA

BELGICKO

1. Na základe vykonávacej správy Belgicka za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Belgicko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem kvalitný
pokrok. V plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006 v štyroch prioritných
oblastiach činnosti dosiahlo určitý pokrok.

3. Z vykonávacej správy vyplýva, že politiky do určitej miery reagovali na odporúčania Rady, sú však ešte stále potrebné
ďalšie reformy. Politiky do určitej miery reagovali aj na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si
vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej správe sa takisto venuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny
eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Belgicka za rok 2007, patria politiky na znižovanie
emisií a sľubné výsledky v súvislosti so systémom usmerňovania a monitorovania nezamestnaných.

5. Medzi oblasti politiky v belgickom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí znižovanie daňového zaťaženia práce pri súčasnom posilňovaní fiškálnej konsolidácie a zlepšovaní
výsledkov na trhu práce. V tomto kontexte sa Belgicku odporúča, aby:

— pokračovalo v úsilí o ďalšie zníženie daňového zaťaženia práce, ktoré by sa malo priblížiť k priemeru susedných
krajín (a to najmä znižovaním daňového zaťaženia nízkokvalifikovaných pracovníkov), pri súčasnom posilňovaní
fiškálnej konsolidácie,

— posilnilo opatrenia politík zamerané na zlepšenie výsledkov na trhu práce na základe komplexnej stratégie v súlade
s integrovaným prístupom založeným na flexiistote, posilnenie účasti na trhu práce, zníženie regionálnych
rozdielov a zvýšenie účasti na celoživotnom vzdelávaní.

6. Pre Belgicko bude okrem toho dôležité, aby sa sústredilo na tieto výzvy: úplne uplatňovať stratégiu zameranú na
zabezpečenie dlhodobej udržateľnosti verejných financií vrátane obmedzenia výdavkov, zabezpečenia fiškálnych
prebytkov a trvalého znižovania štátneho dlhu, súrne prijať ďalšie opatrenia na zlepšenie hospodárskej súťaže na
trhoch s plynom a elektrickou energiou prostredníctvom nezávislých a efektívnych regulátorov a dodatočných opatrení
týkajúcich sa prenosových a distribučných prevádzkovateľov, významne zvýšiť svoju angažovanosť v podporovaní
výskumu, vývoja a inovácií najmä zvyšovaním úrovne a vplyvu verejného financovania a vypracovaním koordinova-
ného súboru politík na všetkých úrovniach, pokračovať v realizácii opatrení na zvýšenie miery zamestnanosti starších
pracovníkov a zraniteľných skupín, monitorovať ich vplyv a v prípade potreby prijať ďalšie aktivačné opatrenia.

BULHARSKO

1. Na základe vykonávacej správy Bulharska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa jeho národného programu
reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno vyvodiť tieto závery:

2. Národný program reforiem sa celkovo sústreďuje na správne výzvy, hoci v niektorých oblastiach je potrebné prijať
konkrétnejšie opatrenia, najmä pokiaľ ide o ďalšie posilnenie administratívnej kapacity, ako aj urýchlené a podstatné
zníženie byrokracie s cieľom vytvoriť dynamickejšie a konkurenčnejšie podnikateľské prostredie. Vzhľadom na rastúcu
hospodársku nevyváženosť je pre Bulharsko mimoriadne dôležité urýchliť vykonávanie národného programu reforiem,
aby sa v strednodobom až dlhodobom horizonte vytvorili potrebné podmienky pre udržateľný rast a zamestnanosť.

3. K silným stránkam národného programu reforiem patrí jasná analýza problémov, správne určenie priorít a postupnosť
reforiem, ako aj silná politická zodpovednosť. Zaviedli sa dôležité opatrenia na prísne monitorovanie dosiahnutého
pokroku na najvyššej politickej úrovni, ktoré by sa mali stať účinným nástrojom na zabezpečenie rýchleho a účinného
vykonávania národného programu reforiem. Národný program reforiem je navyše podporovaný prísnou fiškálnou
politikou, ktorá poskytuje pevný základ urýchlenia štrukturálnych reforiem potrebných na zabezpečenie dlhodobého
rastu.
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4. Medzi oblasti politiky v bulharskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, a vplyv opatrení na rozpočet a údaje o postupoch monitorovania a hodnotenia, ktoré by sa mali vyjasniť,
patria administratívne kapacity, makroekonomická nerovnováha, byrokracia a fungovanie trhu práce. Na základe
uvedeného sa odporúča, aby Bulharsko:

— urýchlene ešte väčšmi posilnilo administratívnu kapacitu zameranú najmä na kľúčové vládne funkcie vrátane
regulačných orgánov a súdnictva,

— zvládlo rastúci deficit bežného účtu a inflačné tlaky najmä prísnou fiškálnou politikou, zlepšovaním kvality
verejných výdavkov a podporovaním zmierňovania mzdových požiadaviek a pružného stanovovania miezd, aby
bol vývoj miezd v súlade s rastom produktivity,

— prijalo nové opatrenia a urýchlene realizovalo už prijaté opatrenia na podstatné zníženie byrokracie a skrátenie
prieťahov v konaní s cieľom zlepšiť podnikateľské prostredie (najmä pre MSP a podporu začínajúcich podnikov),
čo pomôže aj v boji proti korupcii,

— zvýšilo kvalitu ponuky pracovných síl a mieru zamestnanosti zlepšením efektívnosti a účinnosti aktívnych politík
na trhu práce a pokračovalo v reforme vzdelávacieho systému s cieľom zvýšiť kvalifikácie na úroveň, ktorá lepšie
zodpovedá potrebám trhu práce, a znížiť predčasné ukončovanie školskej dochádzky.

5. Pre Bulharsko bude okrem toho dôležité, aby v období vykonávania národného programu reforiem prijalo ďalšie
opatrenia na zabezpečenie dlhodobej udržateľnosti verejných financií, najmä pokiaľ ide o potenciálne riziká z hľadiska
primeranosti a udržateľnosti dôchodkového systému, zabezpečilo všetky potrebné predbežné podmienky pre silnú
hospodársku súťaž v sieťových odvetviach, vypracovalo integrovanú politiku pre výskum, vývoj a inovácie, ktorá sa
zameriava hlavne na reformu verejného výskumu a vývoja, pričom sa verejná podpora pre výskum a vývoj – na
základe celkového cieľa objemu investícií do výskumu a vývoja na rok 2010 – presunie na konkurencieschopnejšie
financovanie zamerané na hlavné priority, bojovalo proti neevidovanej práci posilňovaním inštitucionálnej kapacity na
vykonávanie inšpekcií a zabezpečilo presadzovanie právnych predpisov, dokončilo stratégiu celoživotného vzdelávania
a zvýšilo účasť na ňom.

ČESKÁ REPUBLIKA

1. Na základe vykonávacej správy Českej republiky za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého
pokroku pri vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast
a zamestnanosť možno vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Česká republika dosiahla pri vykonávaní svojho národného programu reforiem určitý
pokrok. Určitý pokrok sa dosiahol aj v plnení špecifických záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady
v roku 2006 v prioritných oblastiach činnosti.

3. Vo vykonávacej správe sa poukazuje na to, že politiky do určitej miery reagovali na odporúčania prijaté Radou.
Politiky čiastočne reagovali aj na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Českej republiky za rok 2007, patrí koherentná
stratégia na zlepšenie regulačného rámca pre podniky, reformovanie podmienok, aby sa oplatilo pracovať, školských
osnov pre základné a stredoškolské vzdelávanie, zvýšenie účasti na vysokoškolskom vzdelávaní a prijatie stratégie
celoživotného vzdelávania.

5. Medzi oblasti politiky v národnom programe reforiem Českej republiky, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí dlhodobá udržateľnosť verejných financií v súvislosti so starnutím obyvateľstva, plnenie záväzkov na
verejné výdavky v oblasti výskumu a vývoja a ďalšie zvýšenie ich efektívnosti, zlepšenie flexiistoty na trhu práce,
zlepšenie efektívnosti a rovnosti vo vzdelávaní a odbornej príprave a zvýšenie účasti na celoživotnom vzdelávaní. Na
základe uvedeného sa odporúča, aby Česká republika:

— s cieľom zlepšiť dlhodobú udržateľnosť verejných financií bezodkladne realizovala ohlásený program reformy
dôchodkového systému, zaviedla reformy v zdravotníctve a pokročila v ohlásených významných reformách,

— zvýšila úsilie o zlepšenie spolupráce medzi podnikmi, univerzitami a verejnými inštitúciami v oblasti výskumu
a vývoja a poskytla ľudské zdroje potrebné na výskum a vývoj pri súčasnom zvýšení efektívnosti a objemu
investícií do verejného výskumu a vývoja s cieľom splniť ciele v oblasti výdavkov na výskum a vývoj,

— v rámci integrovaného prístupu založeného na flexiistote pokračovala v modernizácii ochrany zamestnania vrátane
právnych predpisov, zlepšovala efektívnosť a rovnosť vo vzdelávaní a odbornej príprave, najmä pokiaľ ide o ich
schopnosť reagovať na potreby trhu práce, poskytovala stimuly na investovanie do odbornej prípravy najmä pre
starších a nízkokvalifikovaných pracovníkov a zvyšovala rôznorodosť ponuky vysokoškolského vzdelávania.
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6. Pre Českú republiku bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zamerala
na tieto výzvy: primerane ochraňovať práva duševného vlastníctva, urýchliť pokrok v oblasti informačných
a komunikačných technológií vrátane vykonávania a sledovania rozvoja plne sprístupneného právneho prostredia
pre elektronickú štátnu správu, zlepšiť prístup k finančným prostriedkom pre inovatívne spoločnosti najmä prostred-
níctvom ďalšieho rozvoja trhu rizikového kapitálu, zvýšiť rozsah podnikateľského vzdelávania, zlepšiť integráciu
znevýhodnených skupín na trhu práce, znížiť regionálne rozdiely v zamestnanosti, zosúladiť pracovný a rodinný
život, odstrániť rodové rozdiely v odmeňovaní práce a vykonávať stratégiu aktívneho starnutia.

DÁNSKO

1. Na základe vykonávacej správy Dánska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Dánsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem veľmi kvalitný
pokrok. Kvalitný pokrok sa dosiahol aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku
2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva, že politiky dobre reagovali na oblasti označené Radou ako oblasti, ktoré si vyžadujú
pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Dánska za rok 2007, patrí komplexný a integrovaný
prístup k plánovaniu a realizácii reforiem v rámci zabezpečovania strednodobej a dlhodobej fiškálnej udržateľnosti
a aktívnej účasti zainteresovaných strán.

5. Pre Dánsko bude dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na tieto výzvy:
naďalej vykonávať opatrenia zamerané na vzájomné prepojenie zásobovania energiou, aby sa zlepšilo fungovanie trhu
s elektrinou a plynom, v strednodobom horizonte zvýšiť ponuku pracovných síl a odpracovaných hodín vrátane
ďalších iniciatív na motivovanie k práci a ďalších krokov na zapojenie starších pracovníkov, prisťahovalcov a ich
potomkov na trhu práce, nákladovo efektívnym spôsobom posilniť opatrenia na zlepšenie základného
a stredoškolského vzdelávania a zvýšenie počtu študentov s ukončeným vyšším stredným alebo vysokoškolským
vzdelaním, ak by sa súčasné iniciatívy ukázali ako nedostatočné, aby sa splnili stanovené ambiciózne ciele.

NEMECKO

1. Na základe vykonávacej správy Nemecka za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Nemecko dosiahlo kvalitný pokrok pri vykonávaní svojho národného programu
reforiem a kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku
2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva, že politiky do určitej miery reagovali na odporúčania prijaté Radou. Dobrú reakciu
možno pozorovať v konsolidácii verejných financií, zatiaľ čo v hospodárskej súťaži v oblasti služieb a v riešení
štrukturálnej nezamestnanosti bola reakcia obmedzenejšia. Politiky do určitej miery reagovali aj na ďalšie oblasti
označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej správe sa takisto venuje osobitná
pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré poukazuje nemecká správa o vykonávaní, patrí konsolidácia verejných financií, posilnenie
špičkového výskumu a inovácií, pokrok v boji proti nezamestnanosti mládeže a rozhodný prístup k zvyšovaniu počtu
zariadení starostlivosti o dieťa.

5. Medzi oblasti politiky v nemeckom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí hospodárska súťaž v oblasti služieb a štrukturálna nezamestnanosť. Na základe uvedeného sa odporúča,
aby Nemecko:

— zlepšilo rámec pre hospodársku súťaž na trhoch s výrobkami a službami najmä ďalším zmierňovaním obmedzení
regulovaných živností a povolaní, zlepšovaním postupov verejného obstarávania a efektívnym regulovaním
prístupu k veľkokapacitným dátovým prenosom na veľkoobchodnej úrovni,

— riešilo štrukturálnu nezamestnanosť udržiavaním chodu reforiem načrtnutých v národnom programe reforiem.
Malo by sa zamerať na začleňovanie osôb s nízkou kvalifikáciou na trh práce prostredníctvom prístupu založeného
na flexiistote, ktorý spája lepší prístup ku kvalifikáciám s ďalšou reformou daní a sociálnych dávok a poskytovaním
účinnejších služieb zamestnanosti pre nezamestnaných poberateľov základnej podpory.
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6. Pre Nemecko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
tieto výzvy: zabezpečiť dlhodobú udržateľnosť verejných financií pevným udržaním dosiahnutej fiškálnej konsolidácie
vrátane stálej kontroly rozpočtových inštitúcií vo federálnom systéme a starostlivým monitorovaním vplyvu reformy
zdravotníctva s cieľom udržať rast výdavkov pod kontrolou a posilniť efektívnosť v zdravotníctve, zlepšiť rámec pre
hospodársku súťaž v oblasti železničnej dopravy a ďalej ho zlepšiť v plynových a elektrických rozvodných sieťach, kde
je hospodárska súťaž z dôvodu vysokej koncentrácie nedostatočná, pokračovať v zriaďovaní miest jedného kontaktu
a urýchliť začatie podnikateľskej činnosti a v súvislosti s plánovanými opatreniami na podporu celoživotného vzde-
lávania posilniť priebežné odborné vzdelávanie.

ESTÓNSKO

1. Na základe vykonávacej správy Estónska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Estónsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem veľmi kvalitný
pokrok. Kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Vo vykonávacej správe sa poukazuje na to, že politiky do určitej miery reagovali na oblasti, ktoré si podľa označenia
Rady vyžadujú pozornosť, a to najmä čo sa týka politiky hospodárskej súťaže, aktívnej politiky na trhu práce a politiky
vzdelávania. Najvýraznejšia reakcia bola v oblasti politiky výskumu, vývoja a inovácií. Estónsko nepokročilo výrazne
v oblasti modernizácie pracovného práva.

4. Medzi silné stránky, na ktoré poukazuje estónska vykonávacia správa, patrí zavedenie novej ambicióznej dlhodobej
a systematickej stratégie v oblasti vedy, výskumu a inovácií, opatrenia na uľahčenie začatia podnikateľskej činnosti
a financovanie inovatívnych malých a stredných podnikov, silný nárast miery zamestnanosti a opatrenia na zvýšenie
kvality vyššieho a odborného vzdelávania.

5. Medzi oblasti politiky v estónskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí oblasť zamestnanosti, kde sa v modernizácii pracovného práva dosiahol len mierny pokrok.

6. Pre Estónsko bude dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na tieto výzvy:
zlepšiť makroekonomickú stabilitu a potlačiť infláciu vhodnými štrukturálnymi reformami a rozhodnou fiškálnou
politikou, zvýšiť úsilie s cieľom zabezpečiť, aby sa výsledky výskumu a vývoja premietli do inovatívnych služieb
alebo produktov, stimulovať užšiu spoluprácu medzi vysokými školami a podnikmi, začať nový program ochrany
a program zhovievavosti a posilniť konkurenčné prostredie, posilniť aktívne politiky na trhu práce a zvýšiť ponuku
kvalifikovanej pracovnej sily uplatňovaním komplexnej stratégie celoživotného vzdelávania, ktorá reaguje na potreby
trhu práce, znížiť nepružnosť trhu práce modernizáciou pracovného práva a podporiť pružné formy práce.

ÍRSKO

1. Na základe vykonávacej správy Írska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Írsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem veľmi kvalitný
pokrok. Kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Vo vykonávacej správe sa poukazuje na dobrú reakciu politík v oblastiach, ktoré si podľa Rady vyžadujú pozornosť.
Zatiaľ čo sa vo vykonávacej správe nevenuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny,
v podstate sa v nej uvádza príslušný vývoj.

4. Medzi silné stránky írskeho národného programu reforiem a jeho vykonávania patrí komplexná a koherentná národná
stratégia. V dokumente sa poukazuje aj na užitočnosť lisabonského procesu pri stanovovaní priorít a vykonávaní
osobitných opatrení a zdôrazňuje sa jeho kľúčová úloha pri riešení výzev a príležitostí spojených s globalizáciou.

SKL 139/62 Úradný vestník Európskej únie 29.5.2008



5. Pre Írsko bude dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na tieto výzvy do
budúcnosti: urýchliť pokrok pri formulovaní konkrétnych opatrení zameraných na reformu dôchodkového systému,
urýchliť pokrok vo zvyšovaní účasti na trhu práce, a to aj napredovaním pri vytváraní komplexnej infraštruktúry
starostlivosti o dieťa, ďalej rozvíjať všeobecný rámec pre trh práce a sociálne začlenenie prisťahovalcov, klásť osobitný
dôraz na podporu starších a nízkokvalifikovaných pracovníkov a pozornejšie sledovať vývoj na trhu
s nehnuteľnosťami, ktorý môže mať vplyv na vyhliadky krátkodobého a strednodobého rastu.

GRÉCKO

1. Na základe vykonávacej správy Grécka za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Grécko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem stabilný pokrok.
Určitý pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006 v štyroch
prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva, že politiky do určitej miery reagovali na odporúčania prijaté Radou. Politiky čiastočne
reagovali aj na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej
správe sa osobitne nespomínajú odporúčania vydané pre krajiny eurozóny, hoci sa na ne jasne odkazuje v sprievodnej
tabuľke.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Grécka za rok 2007, patrí výrazný pokrok
v konsolidácii verejných financií, podpora zamestnanosti žien, uplatňovanie právnych predpisov týkajúcich sa vnútor-
ného trhu a zlepšovanie podnikateľského prostredia. Badať sľubné znaky pokroku pri stanovení časového harmono-
gramu na vykonávanie dôchodkových reforiem zameraných na zlepšenie dlhodobej fiškálnej udržateľnosti.

5. Medzi oblasti politiky v gréckom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí dlhodobá fiškálna udržateľnosť, uskutočňovanie programu reforiem verejnej správy, konsolidácia
aktívnych politík trhu práce, boj proti vysokej nezamestnanosti mládeže, boj proti neevidovanej práci a urýchlenie
reforiem v oblasti vzdelávania a celoživotného vzdelávania. Na základe uvedeného sa odporúča, aby Grécko:

— pokračovalo v zabezpečovaní fiškálnej konsolidácie a znižovaní dlhu a rýchlo napredovalo pri uskutočňovaní
dôchodkovej reformy s cieľom zlepšiť dlhodobú fiškálnu udržateľnosť,

— uskutočňovalo reformu svojej verejnej správy vytvorením efektívnych regulačných, kontrolných a vynucovacích
kapacít, modernizovaním svojej politiky ľudských zdrojov a efektívnym využívaním štrukturálnych fondov,

— v súlade s integrovaným prístupom založeným na flexiistote modernizovalo ochranu zamestnanosti vrátane
právnych predpisov s cieľom zahrnúť všetky formy zmluvných dojednaní, naďalej znižovalo daňové zaťaženie
práce, posilnilo aktívne politiky na trhu práce a premenilo neevidovanú prácu na oficiálne zamestnanie,

— urýchlilo uskutočňovanie reformy vzdelávania a celoživotného vzdelávania s cieľom zvýšiť kvalitu a schopnosť
reagovať na potreby trhu práce, zvýšiť účasť a umožniť hladký prechod do zamestnania, a to najmä mladým
ľuďom.

6. Pre Grécko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na tieto
výzvy: vynaložiť ďalšie úsilie o zníženie inflačných tlakov a riešenie príčin deficitu bežného účtu, urýchliť snahy
zamerané na vypracovanie výskumnej a inovačnej stratégie a zvýšenie investícií do výskumu a vývoja, zlepšiť ďalšiu
transpozíciu právnych predpisov vnútorného trhu, urýchliť pokrok smerom k dosiahnutiu cieľov politiky v oblasti
malých a stredných podnikov, ktoré vytýčilo jarné zasadnutie Európskej rady v roku 2006, posilniť hospodársku súťaž
v oblasti odborných služieb, chrániť životné prostredie uprednostnením efektívneho odpadového hospodárstva
s tuhým odpadom a odpadovou vodou a obmedziť emisie skleníkových plynov, podporiť účasť žien v zamestnaní,
znížiť predčasné ukončovanie školskej dochádzky a zaviesť dôslednú stratégiu aktívneho starnutia.

ŠPANIELSKO

1. Na základe vykonávacej správy Španielska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Španielsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem kvalitný
pokrok. Kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v troch zo štyroch prioritných oblastí činnosti.
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3. Z vykonávacej správy vyplýva, že politiky dobre reagovali na odporúčania prijaté Radou. Politiky do určitej miery
reagovali aj na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej
správe sa takisto venuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Španielska za rok 2007, patrí rýchlejšie znižovanie
dlhu verejných financií v porovnaní s cieľovým znížením, výrazný pokrok pri plnení plánu výskumu, vývoja a inovácií
a pri dosahovaní miery zamestnanosti, najmä zamestnanosti žien.

5. Medzi oblasti politiky v španielskom národnom programe reforiem, v ktorých je teraz potrebné riešiť výzvy
s najvyššou prioritou, patrí zlepšenie hospodárskej súťaže na trhoch s elektrickou energiou a ďalšie zlepšovanie
v oblasti vzdelávania. Na základe uvedeného sa odporúča, aby Španielsko:

— prijalo ďalšie opatrenia na zvýšenie hospodárskej súťaže v odvetví energetiky najmä ďalším odstraňovaním všet-
kých taríf s cieľom zabezpečiť, aby nedochádzalo k cenovej deformácii, a zlepšením cezhraničného vzájomného
prepojenia s cieľom zaručiť bezpečnosť zásobovania,

— zabezpečiť účinné vykonávanie reforiem v oblasti vzdelávania, a to aj na regionálnej úrovni, s cieľom obmedziť
predčasné ukončovanie školskej dochádzky.

6. Pre Španielsko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
tieto výzvy: vynaložiť ďalšie úsilie o zníženie inflačných tlakov, riešiť príčiny deficitu bežného účtu a monitorovať
vývoj na trhu s nehnuteľnosťami, zvýšiť hospodársku súťaž v odborných službách a na maloobchodných trhoch,
realizovať program lepšej právnej regulácie, a ak je to potrebné, zlepšiť regulačný rámec, navrhnúť ďalšie environ-
mentálne opatrenia, najmä na zníženie emisií CO2, prijať všetky potrebné opatrenia na ďalšiu modernizáciu politiky
ochrany zamestnania, aby sa posilnila flexiistota na trhu práce s cieľom čeliť segmentácii a podporovať príťažlivosť
práce na čiastočný pracovný úväzok, zlepšovať produktivitu zvyšovaním úrovne kvalifikácií a inovácií, pokračovať
v súčasnom úsilí zapájať prisťahovalcov do trhu práce, ďalej zlepšovať prístup k starostlivosti o dieťa a vykonávať
reformy dôchodkového systému a systému zdravotnej starostlivosti s cieľom zlepšiť dlhodobú fiškálnu udržateľnosť.

FRANCÚZSKO

1. Na základe vykonávacej správy Francúzska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku
pri vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť
možno vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Francúzsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem stabilný
pokrok. Tempo reforiem sa od polovice roka 2007 zrýchlilo. Francúzsko dosiahlo aj určitý pokrok v plnení záväzkov
dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva, že Francúzsko prijalo určité prvé opatrenia v reakcii na odporúčania, ktoré vydala Rada
Francúzsku, ale zostávajúce reformné požiadavky sú naďalej mimoriadne dôležité. Prijal sa určitý počet opatrení
v ďalších oblastiach, ktoré si podľa záverov Rady vyžadujú pozornosť; uskutočnila sa najmä dôležitá reforma týkajúca
sa motivovania podnikania a podpory novozaložených podnikov. Vo vykonávacej správe sa však nevenuje osobitná
pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Francúzska za rok 2007, patria reformy v oblastiach
výskumu, vývoja a inovácií, konkrétne výsledky opatrení v oblasti IKT, priorita venovaná priemyselnej politike (pôle de
compétitivité), reforma zameraná na poskytnutie väčšej nezávislosti univerzitám a ohlásený celý súbor opatrení na
zlepšenie fungovania pracovného trhu vrátane zmien právnych predpisov.

5. Vo vykonávacej správe sa predkladá značne upravená stratégia, v ktorej sa zamestnanosť má stať faktorom orientácie
hospodárskej politiky na zvýšený rast. Aj keď sa schválila druhá etapa reformy Gallandovho zákona, ostáva potrebné
úplne zaviesť a vykonávať nové opatrenia na zabezpečenie účinnej hospodárskej súťaže na trhoch so službami. Pre
Francúzsko je dôležité ďalej posilniť svoje rozpočtové snahy, aby súčasne vykonalo spoločnú stratégiu reforiem a ďalej
konsolidovalo verejné financie. Potrebné sú ďalšie dôležité alebo trvalé opatrenia na dosiahnutie rozpočtovej konso-
lidácie, zvýšenie hospodárskej súťaže v sieťových odvetviach a zlepšenie výkonnosti trhu práce. V tomto kontexte sa
Francúzsku odporúča:

— zabezpečiť udržateľnosť verejných financií pri zohľadnení starnutia obyvateľstva, a to posilňovaním tempa konso-
lidácie rozpočtu a znižovaním dlhu, a ak to cyklické podmienky umožnia, zamerať sa na dosiahnutie strednodo-
bého cieľa (SC) do roku 2010. Rokovanie o systémoch dôchodkového zabezpečenia plánované na rok 2008 musí
vychádzať z významných prínosov spojených so zavedením reformy v roku 2003,
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— zlepšiť rámec pre hospodársku súťaž v odvetviach plynu a elektrickej energie a prijať ďalšie opatrenia na posilnenie
hospodárskej súťaže v sektore nákladnej železničnej dopravy medzi tradičným prevádzkovateľom a jeho konku-
rentmi,

— v rámci integrovaného prístupu založeného na flexiistote zlepšiť celoživotné vzdelávanie a modernizovať ochranu
zamestnania s cieľom odstrániť segmentáciu medzi typmi zmlúv a zjednodušiť prechod z pracovnej zmluvy na
dobu určitú na pracovnú zmluvu na dobu neurčitú.

6. Okrem toho je tiež dôležité, aby sa Francúzsko počas celého obdobia zahrnutého do národného reformného programu
zameralo na ďalšie posilnenie hospodárskej súťaže v regulovaných živnostiach a povolaniach, ďalšiu podporu zlepšo-
vania regulačných politík zahrnutím hodnotenia vplyvov, ďalšie zvyšovanie ponuky pracovnej sily a vytváranie
podmienok, aby sa oplatilo pracovať.

TALIANSKO

1. Na základe vykonávacej správy Talianska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Taliansko dosiahlo kvalitný pokrok pri vykonávaní svojho národného programu
reforiem. Do určitej miery reagovalo aj na plnenie záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady
v roku 2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva, že politiky do určitej miery reagovali na odporúčania prijaté Radou. Vzhľadom na
rozsah úloh sú potrebné ďalšie významné reformy. Politiky do určitej miery reagovali aj na ďalšie oblasti označené
v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej správe sa takisto venuje osobitná pozornosť
odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Talianska za rok 2007, patria počiatočné kroky na
zlepšenie podnikateľského prostredia, opatrenia na zvýšenie hospodárskej súťaže v odborných a finančných službách
a v maloobchodnej sieti, nedávne úspechy pri odbúravaní deficitu v transpozícii právnych predpisov EÚ a opatrenia
v oblasti elektronickej štátnej správy na modernizáciu verejného sektora.

5. Medzi oblasti politiky v talianskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí fiškálna udržateľnosť, kde je potrebné pokračovať v práci a úplne uskutočniť proces reformy dôchod-
kového systému a prípadne ho dokončiť, posilnenie hospodárskej súťaže na trhoch s výrobkami a službami
a pokračovanie v úplnom uskutočňovaní ohlásených reforiem, pokračovanie v boji na odstránenie regionálnych
rozdielov v oblasti zamestnanosti a zlepšenie vzdelávania a celoživotného vzdelávania. Na základe uvedeného sa
odporúča, aby Taliansko:

— dôsledne presadzovalo fiškálnu konsolidáciu najmä obmedzením rastu bežných primárnych výdavkov, v plnom
rozsahu uskutočnilo proces reformy dôchodkového systému, a ak je to potrebné, dokončilo ho s cieľom zlepšiť
dlhodobú udržateľnosť verejných financií,

— pokračovalo vo zvyšovaní hospodárskej súťaže na trhoch s výrobkami a službami a energicky presadzovalo
uskutočňovanie ohlásených reforiem,

— zlepšilo kvalitu vzdelávania a jeho význam pre trh práce, podporovalo celoživotné vzdelávanie, ďalej riešilo
problém neevidovanej práce a zabezpečilo efektívnu činnosť služieb zamestnanosti v rámci prístupu založeného
na flexiistote a s cieľom znížiť regionálne rozdiely.

6. Pre Taliansko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
tieto výzvy: zvýšiť investície do výskumu a vývoja a ich efektívnosť tam, kde napriek vítanému vývoju politík je
potrebné ďalšie úsilie, aby sa splnil cieľ na rok 2010 a zvýšila efektívnosť verejných výdavkov, posilniť úsilie zamerané
na splnenie cieľov súvisiacich so znížením emisie skleníkových plynov, zlepšiť kvalitu regulácie posilnením
a zavedením systému hodnotenia vplyvu, najmä pre malé a stredné podniky, realizovať plány na zlepšenie infra-
štruktúry najmä pre jej vplyv na rozvoj v južných regiónoch, pokračovať v zlepšovaní poskytovania starostlivosti o deti
a starých ľudí s cieľom zosúladiť pracovný a súkromný život a podporiť účasť žien na trhu práce a zaviesť dôslednú
stratégiu aktívneho starnutia, aby sa zvýšila zamestnanosť starších pracovníkov, a s cieľom zlepšiť primeranosť
dôchodkov.

SK29.5.2008 Úradný vestník Európskej únie L 139/65



CYPRUS

1. Na základe vykonávacej správy Cypru za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Cyprus dosiahol vo vykonávaní svojho národného reformného programu kvalitný
pokrok. Kvalitný pokrok dosiahol aj v plnení špecifických záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady
v roku 2006 v prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva dobrá reakcia politík na odporúčania prijaté Radou. Pokiaľ ide o dlhodobú udržateľnosť
verejných financií, uspokojivá bola počiatočná reakcia na reformu systému zdravotnej starostlivosti, reakcia na dôchod-
kovú reformu však bola obmedzená. Okrem toho Cyprus podnikol určité kroky v oblasti zlepšovania celoživotného
vzdelávania, ale v oblasti reformy systému odborného vzdelávania a prípravy boli činnosti obmedzené. Politiky do
určitej miery reagovali na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe, patrí pokrok v oblasti fiškálnej konsolidácie, a to
zníženie deficitu a dlhu, nová politika zameraná na rozvoj komplexného výskumného a inovačného systému
a zachovanie dobrého celkového plnenia úloh v oblasti zamestnanosti podporovaného radom aktívnych opatrení
na trhu práce.

5. Medzi oblasti politiky v cyperskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť slabé miesta s najvyššou
prioritou, patrí riešenie výdavkov spojených so starnutím obyvateľstva, zavedenie nedávno prijatej národnej stratégie
celoživotného vzdelávania na roky 2007 – 2013 a zlepšenie odbornej prípravy a príležitostí na trhu práce pre
mladých ľudí. Na základe uvedeného sa odporúča, aby Cyprus:

— podnikol kroky na vykonanie reforiem dôchodkového systému a systému zdravotnej starostlivosti a vypracoval
časový harmonogram ich vykonania s cieľom zvýšiť fiškálnu udržateľnosť,

— posilnil celoživotné vzdelávanie a ďalej zvyšoval možnosti pre mladých ľudí zamestnať sa a absolvovať odbornú
prípravu zavedením nedávno schválenej národnej stratégie celoživotného vzdelávania a uskutočnením reforiem
systémov prípravy na povolanie, vzdelávania, odbornej prípravy a systému učňovského školstva vrátane nového
systému moderného učňovského vzdelávania.

6. Pre Cyprus bude okrem toho dôležité, aby v období vykonávania národného programu reforiem pokračoval v týchto
opatreniach: zlepšiť hospodársku súťaž v oblasti profesionálnych služieb, ďalej stimulovať výskum a vývoj
v súkromnom sektore a riešiť veľmi vysoký rozdiel medzi príjmami mužov a žien.

LOTYŠSKO

1. Na základe vykonávacej správy Lotyšska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Lotyšsko dosiahlo určitý pokrok pri vykonávaní svojho národného programu reforiem,
ako aj pri plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006 v štyroch prioritných
oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva, že sa dosiahol určitý pokrok v reakcii na odporúčania prijaté Radou. V ďalších
oblastiach označených na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2007 ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť,
sa zaznamenala rozdielna úroveň reakcie.

4. Medzi silné stránky, na ktoré poukazuje lotyšská vykonávacia správa, patria prvé pozitívne kroky v oblasti znalostí
a inovácií, pokrok dosiahnutý pri určitých problémoch v oblasti MSP a podnikania, posilnenie úlohy orgánu pre
hospodársku súťaž v oblasti dohľadu nad trhom a ďalšie opatrenia na zvýšenie energetickej efektívnosti a využívania
obnoviteľných energetických zdrojov. Lotyšsko uskutočnilo aj súbor opatrení, ktoré úspešne podporili výkonnosť trhu
práce.

5. Medzi oblasti politiky v lotyšskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť slabé miesta s najvyššou
prioritou, patria konkrétnejšie opatrenia na zabezpečenie makroekonomickej stability vzhľadom na riziko prehriatia
ekonomiky, ďalší rozvoj stratégie výskumu a vývoja s cieľom zlepšiť stanovenie priorít a zvýšiť angažovanosť
súkromného sektora a dôslednejšie opatrenia na zvýšenie ponuky pracovnej sily a posilnenie jej zručností. Na základe
uvedeného sa odporúča, aby Lotyšsko:

— vykonávalo reštriktívnejšiu fiškálnu politiku s dôsledným určovaním priorít na výdavky a s vývojom miezd, ktorý
zodpovedá produktivite práce, s cieľom prispieť k zmierneniu rizika prehriatia ekonomiky a k zníženiu rizika
makroekonomickej nestability,
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— dosahovalo rýchlejší pokrok v uskutočňovaní politiky reforiem vo výskume a inováciách s cieľom splniť vytýčené
náročné ciele. To sa osobitne týka politík na stimulovanie partnerstiev medzi výskumnými a vzdelávacími inšti-
túciami a podnikmi,

— v rámci integrovaného prístupu založeného na flexiistote zintenzívnilo úsilie zamerané na zvýšenie ponuky
pracovnej sily a produktivity, a to zlepšovaním aktivácie a regionálnej mobility, zavedením systému celoživotného
vzdelávania a posilňovaním schopnosti systému vzdelávania a odbornej prípravy reagovať na potreby trhu práce.

6. Pre Lotyšsko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
ďalšie zlepšovanie regulačného prostredia najmä vytvorením jednoznačne lepšej regulačnej politiky, uplatňovanie
aktívnych politík na trhu práce a zlepšovanie prístupu k starostlivosti o dieťa.

LITVA

1. Na základe vykonávacej správy Litvy za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Litva dosiahla pri vykonávaní svojho národného programu reforiem kvalitný pokrok.
Určitý pokrok sa dosiahol aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva obmedzená reakcia politík na odporúčania prijaté Radou. Politiky do určitej miery
reagovali na ďalšie oblasti, ktoré si podľa označenia Rady vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Litvy za rok 2007, patrí schválenie prioritných
oblastí pre výskum a vývoj a prijatie zákona o odbornej príprave.

5. Medzi oblasti politiky v litovskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patria tieto vykonávacie opatrenia: zvýšenie a zlepšenie efektívnosti investícií do výskumu a vývoja
a podpora inovácií, zvýšenie vnútornej mobility pracovnej sily, zvýšenie účasti dospelých na celoživotnom vzdelávaní,
najmä u starších pracovníkov, a reforma systému vzdelávania a odbornej prípravy na zabezpečenie kvality a významu
pre trh práce. Na základe uvedeného sa odporúča, aby Litva:

— urýchlila vykonanie štrukturálnej reformy svojho systému pre výskum, vývoj a inovácie s cieľom zvýšiť efektívnosť
verejných výdavkov a vytvoriť priaznivé podmienky na zvýšenie súkromných investícií v tejto oblasti vrátane
investícií na inovácie v tradičných odvetviach a v odvetviach s nízkym technickým vybavením,

— zintenzívnila úsilie na zvýšenie ponuky kvalifikovanej práce zlepšením regionálnej mobility, reformovaním systému
vzdelávania a odbornej prípravy na účely zabezpečenia ich kvality a významu pre potreby trhu práce a zavedením
revidovanej stratégie celoživotného vzdelávania s osobitným zameraním na účasť starších pracovníkov.

6. Pre Litvu bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zamerala na tieto
výzvy: zlepšenie makroekonomickej stability a potlačenie inflácie, zvýšenie priamych zahraničných investícií, zlepšenie
účinnosti regulačného prostredia s osobitným zameraním na zjednodušenie právnych predpisov, zlepšenie zamestna-
teľnosti mladých ľudí, rozšírenie podnikateľského vzdelávania, zvýšenie dostupnosti starostlivosti o dieťa a posilnenie
ochrany zdravia a bezpečnosti pri práci.

LUXEMBURSKO

1. Na základe vykonávacej správy Luxemburska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku
pri vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť
možno vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Luxembursko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem veľmi
kvalitný pokrok. Určitý pokrok sa dosiahol aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady
v roku 2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva rozdielna úroveň reakcie politík na oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré
si vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej správe sa takisto venuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre
krajiny eurozóny.

SK29.5.2008 Úradný vestník Európskej únie L 139/67



4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Luxemburska za rok 2007, patria investície na
začlenenie hospodárstva do medzinárodného kontextu, úsilie na vytýčenie stratégie rozsiahleho zjednodušenia zame-
raného na potreby podnikania, rozvoj infraštruktúry pre starostlivosť o dieťa, reforma odbornej prípravy a zavádzanie
nových foriem zamestnanosti.

5. Pre Luxembursko bude dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na tieto výzvy:
urýchliť vykonávanie opatrení zameraných na zvýšenie zamestnanosti starších pracovníkov najmä prostredníctvom
reformy, ktorá odrádza od predčasného dôchodku, prijať ďalšie opatrenia na zníženie počtu žiakov, ktorí predčasne
ukončia školskú dochádzku, a na odstránenie umelých prekážok medzi rôznymi typmi vzdelávania, dôsledne moni-
torovať vplyv nedávno prijatých opatrení na zníženie nezamestnanosti mladých ľudí a s cieľom vytvoriť atraktívnejšie
hospodárske prostredie je potrebné zvýšiť podporu vytvárania konkurenčných trhov, zlepšiť transpozíciu právnych
predpisov EÚ a podporovať MSP. Je tiež dôležité, aby Luxembursko prijalo opatrenia na reformu svojho systému
dôchodkového zabezpečenia s cieľom zabezpečiť jeho dlhodobú udržateľnosť.

MAĎARSKO

1. Na základe vykonávacej správy Maďarska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Maďarsko dosiahlo vo vykonávaní svojho národného programu reforiem obmedzený
pokrok. Určitý pokrok sa dosiahol aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku
2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva rozdielna úroveň reakcie politík na odporúčania prijaté Radou. Politiky do určitej miery
reagovali na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú viac pozornosti.

4. Medzi silné stránky, na ktoré poukazuje vykonávacia správa za rok 2007, patrí podstatné zlepšenie fiškálnej konso-
lidácie, prijatie a realizácia rôznych krokov štrukturálnej reformy, skrátenie času potrebného na založenie nového
podniku a úsilie vynaložené na zníženie administratívnych nákladov, zavedenie ďalších motivačných prvkov k práci
a k zotrvaniu na trhu práce a transformácia neevidovanej práce na oficiálne zamestnanie.

5. Medzi oblasti politiky v maďarskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí pokračovanie fiškálnej konsolidácie a náprava nadmerného deficitu podľa plánu, ďalšie zlepšovanie
udržateľnosti verejných financií, zlepšenie postavenia osôb so zníženou pracovnou schopnosťou na trhu práce,
znižovanie pretrvávajúcich regionálnych rozdielov v zamestnanosti a reformovanie systému vzdelávania a odbornej
prípravy. Na základe uvedeného sa odporúča, aby Maďarsko:

— pokračovalo v presadzovaní nevyhnutných opatrení na zabezpečenie trvalého znižovania deficitu verejných financií
a miery verejného dlhu so zvýšeným zameraním sa na stranu výdavkov aj prostredníctvom zavedenia dôkladnej-
ších a komplexnejších fiškálnych pravidiel,

— pokračovalo v reforme systémov verejnej správy, zdravotníctva, dôchodkového zabezpečenia a školstva s cieľom
zabezpečiť dlhodobú fiškálnu udržateľnosť a zvýšiť ekonomickú efektívnosť. K tomu by mali patriť kroky na ďalšie
obmedzovanie predčasného odchodu do dôchodku, znižovanie počtu nových poberateľov invalidných dôchodkov
a ďalšia reštrukturalizácia zdravotníctva,

— posilnilo aktívnu politiku na trhu práce s cieľom zlepšiť postavenie osôb so zníženou pracovnou schopnosťou na
trhu práce a znížilo pretrvávajúce regionálne rozdiely v zamestnanosti,

— zabezpečilo prístup k vysokokvalitnému vzdelávaniu a odbornej príprave pre všetkých, zvýšilo odbornú úroveň
a reakciu systému vzdelávania a odbornej prípravy na potreby trhu práce.

6. Pre Maďarsko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
tieto výzvy: ďalšie reformovanie štátneho výskumného systému, zvýšenie účinnosti verejných výdavkov na výskum
a vývoj a zlepšenie väzieb medzi verejným a súkromným výskumom a vývojom, zníženie a presmerovanie štátnej
pomoci, zlepšenie regulačného prostredia ďalším znižovaním administratívnej záťaže a zjednodušovaním právnych
predpisov, zavádzanie ďalšej motivácie k práci a k zotrvaniu na trhu práce, zabezpečovanie lepšieho zosúladenia
pracovného a osobného života, dokončenie zriadenia integrovaného systému služieb zamestnanosti a sociálnych
služieb, premenu neevidovanej práce na oficiálne zamestnanie a vykonávanie stratégie celoživotného vzdelávania.
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MALTA

1. Na základe vykonávacej správy Malty za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Malta dosiahla vo vykonávaní svojho národného programu reforiem kvalitný pokrok.
Kvalitný pokrok sa dosiahol aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva obmedzená reakcia politík na odporúčania prijaté Radou. Politiky do určitej miery
reagovali aj na ďalšie oblasti, ktoré si podľa označenia Rady vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky maltského národného programu reforiem a jeho vykonávania patrí riadenie a pokrok, ktorý sa
dosiahol vo fiškálnej konsolidácii, ako aj pokrok v posilňovaní podnikateľského prostredia, liberalizácii určitých trhov
(napr. prístavov), v reforme vzdelávania a vo zvýšení používania IKT.

5. Medzi oblasti politiky v maltskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť slabé miesta s najvyššou
prioritou, patrí politika v oblasti hospodárskej súťaže a problémy na trhu práce. Na základe uvedeného sa odporúča,
aby Malta:

— posilnila hospodársku súťaž najmä obmedzením štátnej pomoci a jej presmerovaním na horizontálne ciele, ako aj
posilnením orgánu pre hospodársku súťaž a ďalšími krokmi v oblasti sprístupňovania odborných služieb,

— zintenzívnila úsilie s cieľom pritiahnuť viac ľudí na trh práce, najmä žien a starších pracovníkov, udržala úsilie
zamerané na riešenie problému neevidovanej práce a vykonala také kroky v systéme sociálnych dávok, ktorými sa
zvýši príťažlivosť oficiálnej práce.

6. Pre Maltu bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zamerala na ďalšie
uskutočňovanie a posilňovanie opatrení týkajúcich sa reformy zdravotnej starostlivosti, ďalšie zlepšovanie regulačného
prostredia trvalým zjednodušovaním právnych predpisov, zavedením systematického posudzovania vplyvov a účinných
jednotných kontaktných miest na zakladanie podnikov, diverzifikáciu jej energetických zdrojov vrátane zlepšenia
energetickej efektívnosti a obnoviteľných energií a zváženie možnosti pripojenia Malty k európskym energetickým
sieťam, trvalé úsilie o zvyšovanie úrovne dosiahnutého vzdelania a znižovanie počtu prípadov predčasného ukončenia
školskej dochádzky.

HOLANDSKO

1. Na základe vykonávacej správy Holandska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Holandsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem významný
pokrok. Dobre plnilo aj záväzky v štyroch prioritných oblastiach činnosti dohodnuté na jarnom zasadnutí Európskej
rady v roku 2006.

3. Z vykonávacej správy vyplýva určitá reakcia politík na odporúčanie prijaté Radou a ďalšie oblasti označené v záveroch
Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť, aj keď výzva v súvislosti s oblasťou výskumu a vývoja ostáva stále
významná. Vo vykonávacej správe sa takisto venuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky národného programu reforiem a jeho vykonávania patrí úsilie znížiť administratívnu záťaž a zlepšiť
podnikateľské prostredie, náročné plány v oblasti energetiky a zmien klímy a stimuly na zlepšenie poskytovania
starostlivosti o dieťa.

5. Oblasťou politiky v holandskom národnom programe reforiem, v ktorej je potrebné riešiť výzvy s najvyššou prioritou,
je zlepšenie ponuky pracovnej sily. Na základe toho sa odporúča, aby Holandsko:

— vykonalo ďalšie opatrenia na zlepšenie ponuky práce pre ženy, starších pracovníkov a znevýhodnené skupiny
s cieľom zvýšiť celkový počet odpracovaných hodín v hospodárstve.

6. Pre Holandsko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem sústredilo na
zintenzívnenie úsilia zameraného na zvýšenie výdavkov na výskum a vývoj v súkromnom sektore zabezpečením vyššej
súdržnosti prostredníctvom nedávno zavedených nových štruktúr riadenia politiky a zavedením koherentnej stratégie
pre výskum, vývoj a inovácie, ktorá by riešila interakciu medzi súkromným výskumom a vývojom a verejným
výskumom, ako aj zahraničné investície do výskumu a vývoja.
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RAKÚSKO

1. Na základe vykonávacej správy Rakúska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Rakúsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem významný
pokrok. Kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva obmedzená reakcia politík na odporúčanie prijaté Radou v oblasti zamestnanosti.
Politiky do určitej miery reagovali na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť.
Vo vykonávacej správe sa takisto venuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré poukazuje rakúska vykonávacia správa za rok 2007, patria dobré postupy na podporu
inovácií, ako je inovačný poukaz, zvýšenie rozpočtu na výskum a vývoj v súlade s cieľom vo výške 3 %, vytvorenie
klimatického a energetického fondu, úspešné vykonanie a ďalší vývoj modelu flexiistoty.

5. Medzi oblasti politiky v rakúskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí zvýšenie ponuky práce pre starších pracovníkov a zlepšenie odbornej úrovne a zamestnateľnosti
mladých so zníženou pracovnou schopnosťou. V tomto kontexte sa Rakúsku odporúča, aby:

— zvýšilo motiváciu starších pracovníkov, aby zostali pracovať, uskutočňovaním komplexnej stratégie vrátane lepšej
odbornej prípravy na vykonávanie zamestnania, prispôsobením pracovných podmienok a sprísnením podmienok
predčasného odchodu do dôchodku a zlepšilo podmienky vzdelávania zraniteľnej skupiny mladých ľudí.

6. Pre Rakúsko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na tieto
výzvy: posilnenie fiškálnych úprav s cieľom dosiahnuť vyrovnaný rozpočet do roku 2010, rozšírenie hospodárskej
súťaže v oblasti služieb, najmä odborných služieb, posilnenie podnikateľského vzdelávania, určenie ďalších politík
a opatrení na zníženie emisií a vyriešenie problému segregácie na základe pohlavia na trhu práce vrátane zlepšenia
dostupnosti starostlivosti o dieťa.

POĽSKO

1. Na základe vykonávacej správy Poľska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Poľsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem, ako aj pri plnení
záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti
obmedzený pokrok.

3. Z vykonávacej správy vyplýva rozdielna úroveň reakcie politík na odporúčania prijaté Radou. Politiky do určitej miery
reagovali na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Poľska za rok 2007, patrí pozornosť, ktorá sa
venuje rozvoju podnikania, kroky na zníženie daňového zaťaženia pracovnej sily, priorita a financie pridelené na
aktívne opatrenia trhu práce a silná väzba priorít národného programu reforiem na financovanie zo strany EÚ.

5. Medzi oblasti politiky v poľskom národnom reformnom programe, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí náročnejší záväzok v oblasti riešenia udržateľnosti verejných financií, energické kroky na zlepšenie
regulácie a podpora otvorenia trhov v sieťových odvetviach, vykonávanie reformy v oblasti výskumu a vývoja, ďalšie
opatrenia na riešenie nízkej zamestnanosti starších pracovníkov, väčšie zameranie aktívnej politiky na trhu práce na
najohrozenejšie skupiny a zavedenie stratégie celoživotného vzdelávania. Na základe uvedeného sa odporúča, aby
Poľsko:

— posilnilo fiškálnu konsolidáciu a doplnilo nominálny stav „záchrannej kotvy“ rozpočtového schodku (rozpočtový
strop) ďalšími mechanizmami na posilnenie kontroly výdavkov,
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— zlepšilo rámec pre hospodársku súťaž v sieťových odvetviach vrátane trhov s energiou okrem iného aj opätovným
preskúmaním úlohy regulátorov,

— pokračovalo v reforme sektora verejného výskumu s cieľom zintenzívniť výskum, vývoj a inovácie a zlepšiť rámec
pre výskum a vývoj v súkromnom sektore,

— s cieľom vytvoriť integrovaný prístup na základe flexiistoty zvýšilo úroveň a efektívnosť aktívnej politiky trhu práce
najmä pre staršie osoby a skupiny ohrozené chudobou, prehodnotilo systém sociálnych dávok kvôli zlepšeniu
motivácie k práci, zaviedlo stratégiu celoživotného vzdelávania a modernizovalo systém vzdelávania a odbornej
prípravy s prihliadnutím na potreby trhu práce.

6. Pre Poľsko bude okrem toho dôležité, aby sa na základe dosiahnutého pokroku zameralo v období vykonávania
národného reformného programu na modernizáciu dopravnej infraštruktúry, urýchlenie procesu registrácie podnikov,
zabezpečenie včasného zavedenia programov štátnej elektronickej správy, zlepšenie transpozície smerníc o vnútornom
trhu a zvýšenie poskytovania služieb starostlivosti o dieťa so zameraním na zosúladenie pracovného a rodinného
života.

PORTUGALSKO

1. Na základe vykonávacej správy Portugalska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku
pri vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť
možno vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Portugalsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem kvalitný
pokrok. Kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva dobrá reakcia politík na odporúčania vydané Radou. Politiky do určitej miery reagovali
aj na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej správe sa
takisto venuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Portugalska za rok 2007, patrí pokrok, ktorý sa
dosiahol pri náprave fiškálnej nerovnováhy a podpora udržateľných reforiem verejnej správy, reforma systému dôchod-
kového zabezpečenia a zdravotnej starostlivosti, využitie podnikateľského potenciálu a vykonanie technologického
plánu.

5. Medzi oblasti politiky v portugalskom národnom programe reforiem, ktoré je potrebné prioritne riešiť, patrí konso-
lidácia verejných financií pri ďalšom zlepšovaní ich kvality a udržateľnosti a smerovanie verejných výdavkov do
zvyšovania rastového potenciálu Portugalska, zlepšovanie efektívnosti vzdelávacieho systému najmä zvyšovaním
úrovne a znižovaním počtu prípadov predčasného ukončenia školskej dochádzky, modernizácia ochrany zamestna-
nosti na účely potlačenia segmentácie trhu práce. V tomto kontexte sa Portugalsku odporúča, aby:

— v súvislosti s prebiehajúcou fiškálnou konsolidáciou a reformou verejnej správy presmerovalo verejné výdavky na
ciele, ktoré viac podporujú potenciálny rast, a zároveň si zachovalo pevnú kontrolu nad celkovými verejnými
výdavkami,

— pokračovalo v úsilí zlepšiť efektívnosť vzdelávacieho systému najmä zlepšením úrovne dosiahnutého vzdelania
u mladých a znížením počtu prípadov predčasného ukončenia školskej dochádzky na základe dosiahnutých
výsledkov a rozvojom systému odbornej prípravy, ktorá reaguje na potreby trhu práce a vychádza z národného
rámca kvalifikácií,

— pokračovalo v úsilí modernizovať ochranu zamestnanosti (vrátane právnych predpisov) s cieľom znížiť vysokú
úroveň segmentácie trhu práce v rámci prístupu založeného na flexiistote.

6. Pre Portugalsko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
tieto výzvy: zníženie aktuálneho deficitu bežného účtu udržateľným spôsobom, ďalšie zlepšovanie dlhodobej udržateľ-
nosti verejných financií, pokračovanie v uskutočňovaní technologického plánu, konsolidovanie väzieb medzi
výskumom, vyšším školstvom a priemyslom a ďalšie začleňovanie súkromného sektora, pokračovanie v liberalizácii
energetického sektora a zabezpečenie účinnej hospodárskej súťaže na trhoch s finančnými službami, ďalšie vykoná-
vanie lepšieho regulačného programu, a najmä posilnenie systému posudzovania vplyvov, zníženie deficitu pri trans-
ponovaní právnych predpisov EÚ do vnútroštátneho práva, pokračovanie v úplnom vykonávaní opatrení na zníženie
emisií skleníkových plynov a ďalšie odstraňovanie faktorov ohrozujúcich sociálnu súdržnosť.
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RUMUNSKO

1. Na základe vykonávacej správy Rumunska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. Národný program reforiem ako celok sa zameriava na správne výzvy. V niektorých kritických oblastiach, ako je
posilnenie administratívnej kapacity a zlepšovanie podnikateľského prostredia, však programu chýbajú ambície.
V ďalších oblastiach niekedy chýbajú informácie o obsahu opatrení, ich časových harmonogramoch a rozpočtovej
podpore, čo sťažuje posudzovanie toho, či sa danými opatreniami dospeje k riešeniu vytýčených problémov a výzev.

3. Medzi silné stránky programu patria iniciatívy zamerané na zavedenie rámca pre strednodobé výdavky, zníženie iných
ako mzdových nákladov na prácu a reforma výskumných štruktúr.

4. Medzi oblasti politiky v rumunskom národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí posilnenie administratívnej kapacity, riešenie prehriatia a zlepšenie rozpočtového plánovania a kvality
výdavkov, zníženie byrokracie a aktivácia ponuky práce a zvyšovanie úrovne odbornej kvalifikácie. Na základe
uvedeného sa odporúča, aby Rumunsko:

— naliehavo posilnilo administratívne kapacity na centrálnej a miestnej úrovni štátnej správy vytvorením účinných
regulačných, kontrolných a výkonných kapacít,

— zabránilo tomu, aby procyklická fiškálna politika zahŕňala rastúci deficit bežného účtu a inflačné tlaky, udržalo
vývoj miezd v súlade s rastom produktivity a zlepšilo plánovanie a plnenie rozpočtu, ako aj kvalitu verejných
financií prehodnotením zloženia verejných výdavkov, znížením a presmerovaním štátnej pomoci do horizontál-
nych cieľov,

— prijalo rýchle opatrenia na výrazné obmedzenie administratívnych postupov a prieťahov pri získavaní povolení ako
súčasť lepšej konzistentnej regulačnej politiky s cieľom zlepšiť podnikateľské prostredie, čím sa takisto pomôže
v boji proti korupcii,

— zaviedlo integrovaný prístup k zvýšeniu zamestnanosti, miery aktivity a úrovne produktivity najmä urýchlením
reforiem vzdelávacieho systému, tak aby lepšie reagoval na potreby trhu práce, a to znížením počtu prípadov
predčasného ukončenia školskej dochádzky, výrazným zvýšením účasti dospelých na vzdelávaní a odbornej
príprave a transformáciou samozásobovacieho/polosamozásobovacieho hospodárenia na udržateľné zamestnanie.

5. Okrem toho je tiež dôležité, aby sa Rumunsko počas obdobia národného programu reforiem zameralo na prijatie
ďalších opatrení na zabezpečenie dlhodobej udržateľnosti verejných financií, najmä pokiaľ ide o potenciálne riziká
z hľadiska primeranosti a udržateľnosti dôchodkového systému, posilnenie opatrení na riešenie fragmentácie
výskumnej základne a súčasne zabezpečenie účinnej návratnosti plánovaného zvýšenia verejných financií na výskum
prostredníctvom intenzívneho zavádzania vnútroštátnej stratégie pre výskum, vývoj a inovácie a pravidelného moni-
torovania jej výsledkov, integrovanejší prístup k rozvoju infraštruktúry a zavádzaniu informačných a komunikačných
technológií, zintenzívnenie úsilia na vyriešenie problému neevidovanej práce, zlepšenie účinnosti a geografického
rozsahu pôsobnosti verejných úradov práce, a to najmä v oblasti pomoci ohrozeným skupinám.

SLOVINSKO

1. Na základe vykonávacej správy Slovinska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Slovinsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem kvalitný
pokrok. Určitý pokrok dosiahlo aj pri plnení záväzkov schválených na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006.

3. Vo vykonávacej správe sa poukazuje na určité reakcie politík na odporúčania vydané Radou. Politiky do určitej miery
reagovali aj na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť. Vo vykonávacej
správe sa osobitne nespomínajú odporúčania vydané pre krajiny eurozóny, hoci sa na ne jasne odkazuje v sprievodnej
tabuľke.

4. Medzi silné stránky, na ktoré poukazuje vykonávacia správa, patrí pokrok dosiahnutý pri konsolidácii verejných
financií, účasť sociálnych partnerov na tvorbe návrhov všetkých hlavných reforiem trhu práce, úsilie o posilnenie
väzby medzi systémom vzdelávania, systémom štipendií a hospodárstvom, skrátenie času potrebného na založenie
nového podniku a zníženie administratívnej záťaže. V makroekonomickej oblasti je hlavným úspechom Slovinska
vstup do eurozóny.
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5. Medzi oblasti politiky v národnom programe reforiem, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou prioritou, patrí
pokračovanie dôchodkovej reformy a účinné zavádzanie stratégie aktívneho starnutia, dodatočná pozornosť venovaná
pružnejšiemu trhu práce v spojení s účinnejším zosobneným prístupom pri vykonávaní aktívnej politiky trhu práce. Na
základe uvedeného sa odporúča, aby Slovinsko:

— urobilo ďalšie kroky na posilnenie reformy dôchodkového systému a podporu aktívneho starnutia s cieľom zvýšiť
mieru zamestnanosti starších pracovníkov a zlepšiť dlhodobú udržateľnosť,

— v rámci komplexného prístupu založeného na flexiistote a na základe nedávno uskutočnených reforiem podpo-
rovalo pružnejšie zmluvné dojednania s cieľom čeliť segmentácii trhu práce, ktorá postihuje najmä mladých ľudí,
a ďalej zlepšilo účinnosť úradov práce, najmä vo vzťahu k osobám s malými vyhliadkami na získanie zamestnania.

6. Pre Slovinsko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
tieto výzvy: zintenzívniť vykonávanie a prípadne rozvíjanie národnej stratégie výskumu a vývoja, vzhľadom na
potlačenie inflácie takisto zlepšiť hospodársku súťaž v odvetví služieb s osobitným zameraním na maloobchodné,
finančné, niektoré sieťové a odborné služby, zlepšiť uskutočňovanie opatrení v oblasti energetickej účinnosti, najmä
v súvislosti s emisiami CO2 a s nesplnenými cieľmi Kjótskeho protokolu, uskutočniť ambiciózne plány na posilnenie
prepojenia medzi systémom vzdelávania a trhom práce.

SLOVENSKO

1. Na základe vykonávacej správy Slovenska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Slovensko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem určitý pokrok.
V obmedzenej miere reagovalo aj na plnenie záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva rozdielna úroveň reakcie politík na odporúčania prijaté Radou. Potrebné sú ďalšie
reformy, ktorými by sa zvýšili výdavky na výskum, vývoj a vzdelávanie, zaviedli stratégie v mikroekonomickej oblasti,
riešila dlhodobá nezamestnanosť a ukončila reforma vzdelávania a odbornej prípravy. Rozdielnu úroveň reakcie
vyvolali ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Slovenska za rok 2007, patrí predpokladané
zníženie deficitu verejných financií pod úroveň 3 % HDP v roku 2007, prijatie viacerých strategických dokumentov
v oblasti výskumu, vývoja, inovácií, energetickej efektívnosti a obnoviteľných energií, čiastočné zavedenie systému
jedného kontaktného miesta pre začínajúce spoločnosti, revízia právnych predpisov v oblasti zamestnanosti, prijatie
stratégie celoživotného vzdelávania a úsilie revidovať aktívnu politiku na trhu práce tak, aby lepšie odzrkadľovala vývoj
na trhu práce.

5. Medzi oblasti politiky v národnom reformnom programe Slovenska, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou
prioritou, patrí zvýšenie výdavkov na vzdelávanie, výskum, vývoj a inovácie, zlepšenie regulačného prostredia, riešenie
dlhodobej nezamestnanosti, dokončenie reformy systému vzdelávania a odbornej prípravy a zvýšenie jeho kvality
v súlade s potrebami trhu práce. Na základe uvedeného sa odporúča, aby Slovensko:

— včas realizovalo konzistentnú stratégiu výskumu, vývoja a inovácií s osobitným zameraním na inštitucionálnu
reformu vo verejnom výskumnom sektore a na výrazné zlepšenie spolupráce medzi podnikmi a výskumom, a to
pri súčasnom prerozdelení zdrojov na výskum, vývoj, inovácie a vzdelávanie,

— zlepšilo regulačné prostredie najmä zavedením lepšej komplexnej regulačnej stratégie, ktorá zahŕňa posudzovanie
vplyvov a zjednodušenie platných právnych predpisov,

— v rámci integrovaného prístupu založeného na flexiistote zabezpečilo zavedenie stratégie celoživotného vzdelá-
vania, ktorá sa zaoberá potrebami trhu práce, dokončilo reformy základného, stredného a vysokoškolského vzde-
lávania s cieľom zlepšiť úroveň kvalifikácie a odbornej prípravy a zvýšiť prístup k zamestnaniu, a to najmä pre
dlhodobo nezamestnaných a ohrozené skupiny.

6. Pre Slovensko bude okrem toho dôležité, aby sa v období vykonávania národného programu reforiem zameralo na
pokračujúce rozvíjanie politík informačných a komunikačných technológií najmä v širokopásmovej infraštruktúre,
úplné zavedenie systému jedného kontaktného miesta pre začínajúce spoločnosti, zavedenie vzdelávania podnikateľov,
zintenzívnenie hospodárskej súťaže v dodávkach energie, riešenie rodových rozdielov v odmeňovaní a zamestnávaní,
rozvíjanie stratégií aktívneho starnutia a vytváranie pracovných príležitostí pre mladých ľudí.
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FÍNSKO

1. Na základe vykonávacej správy Fínska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery.

2. V období rokov 2005 – 2007 Fínsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem veľmi kvalitný
pokrok. Kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady v roku 2006
v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva určitá reakcia politík na ďalšie oblasti, ktoré si podľa označenia Rady vyžadujú pozor-
nosť. Vo vykonávacej správe sa takisto venuje osobitná pozornosť odporúčaniam vydaným pre krajiny eurozóny.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe za rok 2007, patria pokračujúce reformy zamerané
na ďalšie zlepšenie fungovania národného systému inovácií a zaznamenané zvýšenie miery zamestnanosti starších
pracovníkov.

5. V období vykonávania národného programu reforiem bude pre Fínsko dôležité sústrediť sa na tieto výzvy: pokračovať
v reformách na zlepšenie hospodárskej súťaže a zvýšenie produktivity v niektorých službách a vytvárať potrebné
stimuly na zníženie vysokej úrovne cien, uskutočňovať ohlásené opatrenia na dosiahnutie cieľa na základe Kjótskeho
protokolu, pokračovať v reformách s cieľom vyriešiť ťažkosti na trhu práce s osobitným dôrazom na riešenie vysokej
štrukturálnej nezamestnanosti, najmä nízkokvalifikovaných pracovníkov vrátane mladých ľudí, a zohľadnenie
možného prínosu hospodárskej migrácie.

ŠVÉDSKO

1. Na základe vykonávacej správy Švédska za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého pokroku pri
vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast a zamestnanosť možno
vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Švédsko dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem veľmi kvalitný
pokrok. Veľmi kvalitný pokrok dosiahlo aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej rady
v roku 2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva dobrá reakcia politík v oblastiach, ktoré si podľa označenia Rady vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Švédska za rok 2007, patrí akčný plán na
zjednodušenie regulácie a záväzok zlepšiť systém hodnotenia vplyvov, pokrok pri zvyšovaní ponuky práce
a znižovaní nezamestnanosti, udržateľné využívanie energií a pokrok dosiahnutý vo zvyšovaní verejných investícií
do výskumu a vývoja.

5. Pre Švédsko bude dôležité, aby podniklo ďalšie regulačné opatrenia na zvýšenie hospodárskej súťaže, najmä v oblasti
služieb, a aby sa zameralo na vykonanie najnovších reforiem a posúdenie ich vplyvov na zvýšenie motivácie k práci,
na riešenie nezamestnanosti mladých ľudí, zvýšenie miery zamestnanosti prisťahovalcov a opätovné začlenenie ľudí
využívajúcich programy nemocenského poistenia.

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO

1. Na základe vykonávacej správy Spojeného kráľovstva za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiahnutého
pokroku pri vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast
a zamestnanosť možno vyvodiť tieto závery:

2. V období rokov 2005 – 2007 Spojené kráľovstvo dosiahlo pri vykonávaní svojho národného programu reforiem
významný pokrok. Kvalitný pokrok sa dosiahol aj v plnení záväzkov dohodnutých na jarnom zasadnutí Európskej
rady v roku 2006 v štyroch prioritných oblastiach činnosti.

3. Z vykonávacej správy vyplýva dobrá reakcia politík na odporúčania vydané Radou. Politiky vo výraznej miere reagovali
aj na ďalšie oblasti označené v záveroch Rady ako oblasti, ktoré si vyžadujú pozornosť.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacej správe Spojeného kráľovstva za rok 2007, patria plány na
poskytovanie integrovaného prístupu k zamestnaniu a odbornej príprave, kroky smerom k vytvoreniu regulačného
prostredia priaznivého pre podnikanie a prognózy v oblasti energetickej politiky.
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5. Oblasťou politiky národného programu reforiem, v ktorej je potrebné riešiť výzvy s najvyššou prioritou, je zlepšovanie
odbornej úrovne s cieľom zvýšiť produktivitu a znížiť znevýhodnenia na trhu práce. Na základe uvedeného sa
odporúča, aby Spojené kráľovstvo:

— vykonalo najnovšie plány na podstatné zlepšenie odbornej úrovne a zaviedlo integrovaný prístup k zamestnaniu
a k odbornej príprave s cieľom zlepšiť produktivitu a rozšíriť pracovné príležitosti pre znevýhodnené osoby.

6. Pre Spojené kráľovstvo bude okrem toho dôležité, aby sa v budúcnosti zameralo na tieto výzvy: postupne zvyšovať
ponuku na trhu nehnuteľností s cieľom uspokojiť v strednodobom horizonte tlaky zo strany dopytu, zabezpečiť
pokrok vedúci k dosiahnutiu cieľového objemu investícií v Spojenom kráľovstve do výskumu a vývoja prostredníc-
tvom úplného vykonania novej revízie politiky v oblasti výskumu, vývoja a inovácií, najmä s komplexnejším prihliad-
nutím na osobitné potreby odvetvia služieb.

ČLENSKÉ ŠTÁTY EUROZÓNY

1. Na základe vykonávacích správ členských štátov eurozóny za rok 2007 a hodnotenia Komisie týkajúceho sa dosiah-
nutého pokroku pri vykonávaní hlavných štrukturálnych reforiem a na základe integrovaných usmernení pre rast
a zamestnanosť možno vyvodiť tieto závery:

2. Na základe vykonávacích správ členských štátov eurozóny tieto štáty dosiahli určitý pokrok v uskutočňovaní poli-
tických opatrení na zlepšenie fungovania eurozóny.

3. Ďalšie významné reformy sú potrebné na splnenie odporúčaní v oblasti mikroekonomiky a zamestnanosti. Pokrok
zaznamenaný v roku 2007 v makroekonomickej oblasti je potrebné zachovať.

4. Medzi silné stránky, na ktoré sa poukazuje vo vykonávacích správach členských štátov eurozóny za rok 2007, patrí
úprava rozpočtu na rok 2007, začatie vykonávania právnych predpisov na podporu integrácie finančného trhu
a systémy vyjednávania o mzdách, ktoré v niektorých členských štátoch lepšie prispievajú k mzdovej pružnosti.

5. Medzi oblasti politiky v eurozóne, v ktorých je potrebné riešiť výzvy s najvyššou prioritou, patrí udržateľnosť
verejných financií a ich príspevok k rastu, hospodárska súťaž na trhoch s produktmi, najmä v oblasti služieb, finančná
integrácia a hospodárska súťaž vo finančných službách pre fyzické osoby s cieľom uľahčiť úpravu a pružnejšiu tvorbu
cien, primeraný mzdový vývoj na agregovanej, odvetvovej, regionálnej úrovni a na úrovni povolaní v súlade s vývojom
produktivity s cieľom zabezpečiť konkurencieschopnosť, flexiistota na trhoch práce v súlade so spoločne dohodnutými
zásadami a väčšia pracovná mobilita na podporu úprav trhu práce.

6. Na základe uvedeného sa odporúča, aby členské štáty eurozóny spolu s odporúčaniami pre jej jednotlivé krajiny:

— pokračovali vo vykonávaní konsolidácie rozpočtu vzhľadom na svoje strednodobé ciele v súlade s Paktom stability
a rastu, a tým sa ako referenčnú hodnotu snažili dosiahnuť ročnú štrukturálnu úpravu vo výške najmenej 0,5 %
HDP. V apríli 2007 sa euroskupina dohodla, že „pri využití priaznivých cyklických podmienok by väčšina členov
eurozóny dosiahla svoje strednodobé ciele v roku 2008 alebo 2009, pričom najneskorším cieľom pre všetkých by
mal byť rok 2010“. Rozpočtové pozície, v súvislosti s ktorými sa dosiahli strednodobé ciele, by sa mali udržať,

— zlepšili kvalitu verejných financií kontrolou verejných výdavkov a daní a modernizáciou štátnej správy s cieľom
podporiť produktivitu a inovácie a tak prispieť k hospodárskemu rastu, zamestnanosti a fiškálnej udržateľnosti,

— efektívne vykonávali opatrenia, ktoré zlepšujú hospodársku súťaž, najmä v službách, a zintenzívnili opatrenia,
ktorými sa podporuje úplná integrácia finančných trhov a hospodárska súťaž v finančných službách pre fyzické
osoby pri súčasnom posilnení mechanizmov na zabezpečenie stability a zbližovanie v oblasti dohľadu,

— zlepšili pružnosť a bezpečnosť na trhoch práce okrem iného uplatňovaním zásad flexiistoty prispôsobených
špecifickým podmienkam každého členského štátu a plne zodpovedajúcich zdravým a finančne udržateľným
verejným rozpočtom, lepším zosúladením vývoja miezd a produktivity s cieľom zvýšiť rast
a konkurencieschopnosť a uzákonením opatrení na podporu pracovnej mobility cez hranice a medzi povolaniami.

7. S cieľom maximalizovať synergický efekt politík, ktorý je v menovej únii silnejší, a zvýšiť politickú zodpovednosť za
reformy by členské štáty eurozóny mali naďalej posilňovať koordináciu politík v kontexte euroskupiny a na medzi-
národných fórach a mali by sa plne vykonávať platné dohody o vonkajšom zastúpení eurozóny. Významne by to
prispelo k úspešnému riešeniu výzev politík v rámci eurozóny a globálneho hospodárstva. V tejto súvislosti sú vítaným
krokom berlínske usmernenia euroskupiny pre oblasť verejných financií z apríla 2007. Členské štáty eurozóny sa
vyzývajú, aby tieto odporúčania zohľadnili vo svojich vnútroštátnych politikách. Euroskupina bude ich vykonávanie
pravidelne kontrolovať.
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